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NACRT ZAKONODAVNE REZOLUCIJE EUROPSKOG PARLAMENTA

o Prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o izmjeni uredbi (EU) br. 1227/2011 i 
(EU) 2019/942 radi poboljšanja zaštite Unije od manipulacije tržištem na veleprodajnom 
tržištu energije
(COM(2023)0147 – C9-0050-2023 – 2023/0076(COD))

(Redovni zakonodavni postupak: prvo čitanje)

Europski parlament,

– uzimajući u obzir Prijedlog Komisije upućen Europskom parlamentu i Vijeću 
(COM(2023)0147),

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 2. i članak 194. stavak 2. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije, u skladu s kojima je Komisija podnijela Prijedlog Parlamentu (C9-0050-
2023),

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 3. Ugovora o funkcioniranju Europske unije,

– uzimajući u obzir mišljenje Europskog gospodarskog i socijalnog odbora od 14. lipnja 2023.1,

– nakon savjetovanja s Odborom regija,

– uzimajući u obzir članak 59. Poslovnika,

– uzimajući u obzir mišljenje Odbora za ekonomsku i monetarnu politiku,

– uzimajući u obzir pismo Odbora za proračune,

– uzimajući u obzir izvješće Odbora za industriju, istraživanje i energetiku (A9-0261/2023),

1. usvaja sljedeće stajalište u prvom čitanju;

2. poziva Komisiju da predmet ponovno uputi Parlamentu ako zamijeni, bitno izmijeni ili 
namjerava bitno izmijeniti svoj Prijedlog;

3. nalaže svojoj predsjednici da stajalište Parlamenta proslijedi Vijeću, Komisiji i nacionalnim 
parlamentima.

1 SL C 293, 18.8.2023., str. 138.
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Amandman 1

AMANDMANI EUROPSKOG PARLAMENTA*

na Prijedlog Komisije

---------------------------------------------------------

Prijedlog

UREDBE EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA

o izmjeni uredbi (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942 radi poboljšanja zaštite Unije od 
manipulacije tržištem na veleprodajnom tržištu energije

(Tekst značajan za EGP)

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 194. stavak 2.,

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije,

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima,

uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora, 

uzimajući u obzir mišljenje Odbora regija, 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom,

budući da:

(1) Za otvoreno i pošteno tržišno natjecanje na unutarnjim tržištima električne energije i plina te 

za osiguravanje jednakih uvjeta za sudionike na tržištu potrebni su cjelovitost i 

transparentnost veleprodajnih tržišta energije. Uredbom (EU) br. 1227/2011 Europskog 

parlamenta i Vijeća uspostavlja se sveobuhvatan okvir (REMIT) za postizanje tog cilja. U 

svrhu jačanja povjerenja javnosti u funkcionalna energetska tržišta i učinkovite zaštite Unije 

od ▌zlouporabe tržišta, Uredbu (EU) br. 1227/2011 trebalo bi izmijeniti kako bi se dodatno 

povećala ▌transparentnost i jačali kapaciteti za praćenje, čime bi se doprinijelo stabilizaciji 

* Amandmani: novi ili izmijenjeni tekst označava se podebljanim kurzivom, a brisani tekst oznakom ▌.
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cijena energije i zaštiti potrošača, te osigurala učinkovitija istraga i procesuiranje mogućih 

slučajeva prekogranične zloupotrebe tržišta, kojima se rješavaju nedostaci utvrđeni u 

postojećem okviru.

(2) Financijski instrumenti kojima se trguje na energetskim tržištima, uključujući energetske 

izvedenice, sve su važniji. Zbog sve uže međusobne povezanosti financijskih tržišta i 

veleprodajnih tržišta energije, Uredbu (EU) br. 1227/2011 trebalo bi bolje uskladiti sa 

zakonodavstvom o financijskim tržištima kao što je Uredba (EU) br. 596/2014 Europskog 

parlamenta i Vijeća2, među ostalim u pogledu definicija manipulacije tržištem i povlaštenih 

informacija. Definiciju manipulacije tržištem iz Uredbe (EU) br. 1227/2011 trebalo bi 

neznatno prilagoditi kako bi odražavala članak 12. Uredbe (EU) br. 596/2014. U tu bi svrhu 

definiciju manipulacije tržištem iz Uredbe (EU) br. 1227/2011 trebalo prilagoditi tako da 

obuhvaća sklapanje bilo koje transakcije ili izdavanje naloga za trgovanje, ali i svako drugo 

ponašanje povezano s veleprodajnim energetskim proizvodima: i. daju ili vjerojatno daju 

lažni ili obmanjujući signali u pogledu ponude, potražnje ili cijene veleprodajnih energetskih 

proizvoda; ii. kojim osoba ili osobe koje surađuju drže ili vjerojatno drže cijenu jednog ili 

više veleprodajnih energetskih proizvoda na umjetnoj razini, ili iii. koje obuhvaća upotrebu 

fiktivnog uređaja ili bilo kojeg drugog oblika obmane ili prijevare kojim se daju ili 

vjerojatno daju lažni ili obmanjujući signali u pogledu ponude, potražnje ili cijene 

veleprodajnih energetskih proizvoda.

(3) Trebalo bi prilagoditi i definiciju povlaštenih informacija kako bi odražavala Uredbu (EU) 

596/2014. Konkretno, kada se povlaštene informacije odnose na proces koji se odvija u 

fazama, svaka faza kao i cjelokupan proces mogli bi predstavljati povlaštene informacije. 

Međukorak u dugotrajnom procesu može sam po sebi predstavljati skup okolnosti ili 

događaj koji postoje ili za koje, na temelju sveukupne procjene čimbenika koji su prisutni u 

određenom trenutku, postoje realni izgledi da će se pojaviti. No to se ne bi trebalo tumačiti 

na način da je nužno uzeti u obzir razmjer učinka tog skupa okolnosti ili događaja na cijene 

predmetnih veleprodajnih energetskih proizvoda. Međukorak bi trebalo smatrati 

povlaštenom informacijom ako on, sam po sebi, ispunjava kriterije za povlaštene 

2 Uredba (EU) br. 596/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o zlouporabi 
tržišta (Uredba o zlouporabi tržišta) te stavljanju izvan snage Direktive 2003/6/EZ 
Europskog parlamenta i Vijeća i direktiva Komisije 2003/124/EZ, 2003/125/EZ i 
2004/72/EZ (SL L 173, 12.6.2014., str. 1.).
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informacije utvrđene u ovoj Uredbi. Komisija bi s pomoću delegiranih akata trebala moći 

dodatno odrediti definiciju povlaštenih informacija. U Agenciji bi trebala postojati 

kontaktna točka za sudionike na tržištu koji traže da im se razjasni jesu li određene 

informacije povlaštene informacije u skladu s Uredbom (EU) br. 1227/2011 i relevantnim 

delegiranim aktima donesenima u skladu s njome.

(4) Ovom se Uredbom ne dovode u pitanje uredbe (EU) 596/2014, 600/2014 i 648/2012 i 

Direktiva (EU) 2014/65, kao ni primjena europskog prava tržišnog natjecanja na prakse 

obuhvaćene ovom Uredbom.

(5) Razmjena informacija između nacionalnih regulatornih tijela i nacionalnih nadležnih 

financijskih tijela središnji je aspekt suradnje i otkrivanja mogućih kršenja pravila na 

veleprodajnim energetskim tržištima i na financijskim tržištima. U svjetlu razmjene 

informacija među nadležnim tijelima na nacionalnoj razini na temelju Uredbe (EU) 

596/2014, nacionalna regulatorna tijela trebala bi razmjenjivati relevantne informacije koje 

prime s nacionalnim financijskim tijelima i tijelima za tržišno natjecanje.

(6) Ako informacije nisu, ili više nisu, osjetljive s poslovnog ili sigurnosnog stajališta, Europska 

agencija za suradnju energetskih regulatora (Agencija▌) trebala bi imati mogućnost da te 

informacije stavi na raspolaganje sudionicima na tržištu i široj javnosti u pristupačnom 

formatu, kako bi pridonijela unapređenju saznanja o tržištu.  To bi trebalo uključivati 

mogućnost da Agencija objavljuje informacije na organiziranim tržištima i platformama za 

objavu povlaštenih informacija te putem registriranih mehanizama izvješćivanja u skladu s 

primjenjivim zakonom o zaštiti podataka, u interesu poboljšanja transparentnosti 

veleprodajnih tržišta energije i pod uvjetom da se time ne narušava tržišno natjecanje na tim 

energetskim tržištima.

(6a) Ako informacije nisu, ili više nisu, osjetljive s poslovnog stajališta, Agencija bi trebala 

imati mogućnost svoju bazu poslovno neosjetljivih podataka o trgovanju staviti na 

raspolaganje u znanstvene svrhe, u skladu sa zahtjevima o povjerljivosti, kako bi 

pridonijela unapređenju znanja o tržištu. To bi trebalo pomoći izgraditi povjerenje u 

tržište i potaknuti povećanje razine znanja o funkcioniranju veleprodajnih tržišta energije. 

Agencija bi trebala utvrditi i objaviti pravila o tome kako će na pošten i transparentan 

način informacije staviti na raspolaganje u znanstvene svrhe i u svrhu transparentnosti.

(6b) Sudionikom na tržištu u smislu članka 2. točke 7. Uredbe (EU) br. 1227/2011 trebalo bi 
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smatrati svaku osobu, uključujući operatora prijenosnih sustava, operatora distribucijskih 

sustava, operatora sustava skladišta plina i operatora sustava UPP-a, koja provodi 

transakcije na jednom ili više veleprodajnih tržišta energije. Međutim, ako operator 

distribucijskih sustava, operator sustava skladišta plina i operator sustava UPP-a ne 

provode transakciju u vezi s veleprodajnim energetskim proizvodima, trebali bi isključivo 

podlijegati relevantnim obvezama objavljivanja informacija iz članka 4. i članka 8. 

stavka 5. Uredbe (EU) br. 1227/2011.

(6c) Sudionici na tržištu trebali bi Agenciji dostavljati podatke u vezi s ugovorima o opskrbi 

električnom energijom ili prirodnim plinom te s njima povezanim izvedenicama čiji 

rezultat može biti stvarna fizička isporuka u Uniji.

(7) Organizirana tržišta na kojima se obavljaju aktivnosti povezane s trgovanjem veleprodajnim 

energetskim proizvodima koji su financijski instrumenti prema članku 4. stavku 1. točki 15. 

Direktive (EU) 2014/65 propisno su ovlaštena u skladu sa zahtjevima te Direktive.

(8) Tehnologija za trgovanje u proteklom se desetljeću znatno razvila i sve se više upotrebljava 

na veleprodajnim tržištima energije. Mnogi sudionici na tržištu upotrebljavaju algoritamsko 

trgovanje i visokofrekventne algoritamske tehnike s minimalnom ljudskom intervencijom ili 

bez nje. Rizici koji proizlaze iz tih praksi trebali bi biti obuhvaćeni Uredbom (EU) 

br. 1227/2011. 

(9) Poštovanje obveza izvješćivanja u skladu s Uredbom (EU) br. 1227/2011 i kvaliteta 

podataka koje Agencija prima iznimno su važni za osiguravanje učinkovitog praćenja i 

otkrivanja mogućih kršenja kako bi se postigao cilj te Uredbe. Nedosljednosti u kvaliteti, 

formatiranju, pouzdanosti i trošku podataka o trgovanju štetno utječu na transparentnost, 

zaštitu potrošača i učinkovitost tržišta. Ključno je da informacije koje Agencija prima budu 

točne i potpune kako bi mogla učinkovito obavljati svoje zadaće i funkcije. Agencija bi 

zauzvrat trebala doprinijeti uspostavi zajedničke strategije Unije za podatke o energiji.

(10) Kako bi Agencija što bolje pratila tržište i kako bi prikupljanje podataka bilo potpunije, 

potrebno je poboljšati postojeći sustav izvješćivanja. U cilju otklanjanja nedostataka u 

prikupljanju podataka, podaci bi trebali uključivati i povezana tržišta, nova tržišta 

uravnoteženja, ugovore za tržišta uravnoteženja, eksplicitno i implicitno dodijeljeni 

prijenosni kapacitet i proizvode s potencijalom za isporuku u Uniji. Od organiziranih tržišta 

trebalo bi zahtijevati da Agenciji dostave potpuni skup podataka iz knjige naloga. ▌
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(11) Platforme za objavu povlaštenih informacija trebale bi imati važnu ulogu u učinkovitom i 

pravodobnom objavljivanju povlaštenih informacija. Otkrivanje povlaštenih informacija na 

posebnim platformama za objavu povlaštenih informacija trebalo bi biti obvezno za 

sudionike na tržištu kako bi informacije bile lako dostupne i kako bi se povećala 

transparentnost. Sudionici na tržištu mogu samo dodatno nastaviti upotrebljavati druge 

kanale, uključujući internetske stranice sudionika na tržištu, za objavljivanje povlaštenih 

informacija, pod uvjetom da su osigurani jednaki uvjeti u pogledu rokova i pristupačnosti. 

U cilju osiguranja povjerenja u te platforme, trebale bi biti odobrene i registrirane, a 

nadzorne ovlasti Agencije nad platformama za objavu povlaštenih informacija trebalo bi 

proširiti na ovlast izricanja novčanih kazni i periodičnih penala te izdavanja javnih 

obavijesti. Međutim, sudionike na tržištu ne bi trebalo smatrati odgovornima niti bi trebali 

snositi odgovornost u odnosu na obvezu objavljivanja povlaštenih informacija u slučaju 

privremenih tehničkih problema u radu propisno registriranih i ovlaštenih platformi za 

objavu povlaštenih informacija ni za pogrešku u objavi takve platforme, pod uvjetom da 

su informacije platformi dostavljene pravovremeno uz korištenje potrebnog formata.

(12) Kako bi izvješćivanje podataka Agenciji bilo jednostavnije i učinkovitije, informacije bi se 

trebale pružati putem registriranih mehanizama izvješćivanja, čiji bi rad trebala odobriti 

Agencija. Registrirani mehanizmi izvješćivanja u svakom bi trenutku trebali biti u skladu s 

uvjetima za odobrenje i pravom o zaštiti podataka. Agencija bi trebala uspostaviti i registar 

svih registriranih mehanizama izvješćivanja u Uniji. Agencija bi u određenim slučajevima 

trebala imati ovlast za povlačenje takvog odobrenja. Nadzorne ovlasti Agencije nad 

registriranim mehanizmima izvješćivanja trebalo bi proširiti tako da uključuju ovlast 

izricanja novčanih kazni i periodičnih penala te izdavanja javnih obavijesti.

(13) Kako bi se olakšalo praćenje radi otkrivanja potencijalnog trgovanja na temelju povlaštenih 

informacija i kvalitete podataka o prikupljenim informacijama, prikupljanje povlaštenih 

informacija treba uskladiti s trenutačnim postupcima izvješćivanja podataka o trgovanju. 

(13a) Obveze izvješćivanja koje imaju sudionici na tržištu trebale bi se svesti na najmanju 

razinu, tako da se tražene informacije ili njihovi dijelovi, ako je to moguće, prikupljaju iz 

postojećih izvora.

(14) Osobe koje dogovaraju i izvršavaju transakcije u okviru svoje struke obvezne su prijaviti 

sumnjive transakcije kojima se krše odredbe o trgovanju na temelju povlaštenih informacija 
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i manipulaciji tržištem. Kako bi se povećala mogućnost procesuiranja takvih kršenja, osobe 

koje dogovaraju transakcije u okviru svoje struke trebale bi imati i obvezu prijavljivanja 

sumnjivih naloga i potencijalnih kršenja obveze objavljivanja povlaštenih informacija. 

Pružatelji izravnog elektroničkog pristupa, ako ne pružaju usluge dogovaranja, i pružatelji 

zajedničkih knjiga naloga ne bi se trebali smatrati osobama koje dogovaraju transakcije u 

okviru svoje struke.

(15) Uredbom Komisije (EU) 2015/1222 o uspostavljanju smjernica za dodjelu kapaciteta i 

upravljanje zagušenjima predviđa se mogućnost sudjelovanja trećih zemalja u jedinstvenom 

povezivanju dan unaprijed i unutardnevnom povezivanju u Uniji u sektoru električne 

energije. Budući da operator tržišnog povezivanja upotrebljava poseban algoritam za 

optimalno uparivanje prodajnih i kupovnih ponuda, to može dovesti do toga da se nalozi za 

trgovanje daju u trećoj zemlji koja sudjeluje u jedinstvenom povezivanju dan unaprijed i 

unutardnevnom povezivanju u Uniji, ali iz toga proizlazi ugovor za opskrbu električnom 

energijom s isporukom u Uniji. Davanje takvih naloga za trgovanje u trećim zemljama, koje 

sudjeluju u jedinstvenom povezivanju dan unaprijed i unutardnevnom povezivanju u Uniji, 

koje bi moglo rezultirati isporukom u Uniji trebalo bi biti obuhvaćeno definicijom 

veleprodajnog energetskog proizvoda u skladu s ovom Uredbom.

(16) Kako bi se dobila točna, objektivna i pouzdana procjena cijene za isporuke ukapljenog 

prirodnog plina (UPP-a) u Uniju, Agencija bi trebala prikupljati sve relevantne podatke 

tržišta UPP-a koji su potrebni za utvrđivanje dnevne procjene cijene i referentne vrijednosti 

UPP-a. Procjena cijene i referentna vrijednost trebale bi se temeljiti na svim transakcijama 

koje se odnose na relevantne isporuke UPP-a u Uniju. Agenciju bi trebalo ovlastiti za 

prikupljanje tih podataka o tržištu od svih sudionika aktivnih u isporukama UPP-a u Uniju. 

Svi takvi sudionici trebali bi biti obvezni dostaviti Agenciji evidenciju o svojim podacima o 

tržištu UPP-a. Nakon što se uspostave, procjena cijene UPP-a i referentna vrijednost ▌mogle 

bi postati referentnom stopom za ugovore o izvedenicama koji se upotrebljavaju za zaštitu 

cijene UPP-a ili razlike u cijeni između cijene UPP-a i drugih cijena plina. Agencija bi 

trebala smanjiti opterećenje sudionika na tržištu UPP-a na najmanju moguću mjeru tako 

da optimizira proces prikupljanja relevantnih podataka s pomoću postojećih izvora i 

mehanizama izvješćivanja koji su uspostavljeni u skladu s Uredbom (EU) br. 1227/2011. 

Ako Agencija utvrdi da sudionik na tržištu UPP-a nije dostavio informacije koje se 

zahtijevaju, trebala bi moći izreći novčanu kaznu ili periodične penale.
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(17) Delegiranje zadaća i odgovornosti može biti učinkovit instrument za smanjenje 

udvostručavanja zadaća, poticanje suradnje i smanjenje opterećenja sudionika na tržištu. 

Stoga bi za takvo delegiranje trebalo osigurati jasnu pravnu osnovu. Nacionalna regulatorna 

tijela trebala bi, uz prethodno odobrenje tijela kojemu se delegiraju odgovornosti, imati 

mogućnost delegiranja zadaća i odgovornosti drugom nacionalnom regulatornom tijelu ili 

Agenciji ako to ne bi podrazumijevalo pretjerano administrativno opterećenje sudionika 

na tržištu. Trebalo bi omogućiti uvođenje posebnih uvjeta i ograničenje opsega delegiranja 

na ono što je neophodno za učinkovit nadzor prekograničnih sudionika ili skupina na tržištu. 

Delegiranje bi se trebalo temeljiti na načelu dodjele nadležnosti tijelu koje je u najboljem 

položaju za poduzimanje mjera u vezi s tim predmetom.

(17a) Kako bi se povećala učinkovitost nacionalnih regulatornih tijela i vratilo povjerenje 

javnosti u institucije, pravilima o izvršavanju dužnosti državnih regulatornih tijela i 

Agencije mora se osigurati da se u najvećoj mogućoj mjeri izbjegavaju sukobi interesa, 

posebno u vezi s obavljanjem određenih dužnosti.

(18) Potreban je jedinstven i konkretniji okvir za sprečavanje manipulacije tržištem i drugih 

kršenja Uredbe (EU) br. 1227/2011 u državama članicama. Sankcije za kršenje te uredbe 

trebale bi biti proporcionalne, učinkovite i odvraćajuće te odražavati vrstu kršenja, uzimajući 

u obzir načelo ne bis in idem. Istodobno, države članice mogu, među ostalim, predvidjeti 

učinkovite, proporcionalne i odvraćajuće kaznene sankcije, s obzirom na to da su one 

učinkovit alat u financijskom sektoru. Administrativne kazne, penali i nadzorne mjere 

komplementarni su dijelovi učinkovitog sustava provedbe. Za usklađeni nadzor 

veleprodajnog tržišta energije potreban je dosljedan pristup nacionalnih regulatornih tijela 

kojima bi trebalo osigurati odgovarajuće financijske, ljudske i tehničke resurse kako bi na 

odgovarajući način izvršavala svoje zadaće. 

(19) Do danas su nadzor i provedba aktivnosti na temelju Uredbe (EU) br. 1227/2011 bili u 

nadležnosti država članica. Zlouporaba tržišta sve je češće prekogranične prirode i često 

utječe na nekoliko država članica. Provedbene mjere protiv prekograničnih zlouporaba 

tržišta mogu biti problem u pogledu nadležnosti povezane s utvrđivanjem nacionalnog 

regulatornog tijela koje bi bilo u najboljem položaju za provođenje predmetne istrage. 

(20) Slučajevi zlouporabe tržišta koji uključuju više prekograničnih elemenata i sudionike na 

tržištu s poslovnim nastanom izvan Unije isto su tako posebno zahtjevni sa stajališta 
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provedbe. Trenutačni nadzorni ustroj nije prikladan za željenu razinu integracije tržišta. 

Potrebno je riješiti problem nepostojanja mehanizma za donošenje najboljih mogućih 

nadzornih odluka u prekograničnim slučajevima, ako zajedničko djelovanje nacionalnih 

regulatornih tijela i Agencije trenutačno zahtijeva komplicirane aranžmane i ako postoji 

mnoštvo različitih nadzornih sustava. ▌Potrebno je uspostaviti učinkovit i djelotvoran sustav 

nadzora i istrage za tu vrstu slučajeva zlouporabe tržišta, koji se, zbog svojih značajki na 

razini Unije, ne mogu riješiti samostalnim djelovanjem država članica, osobito ako 

nacionalna regulatorna tijela još nisu poduzela mjere. 

(21) Postupak za provođenje istraga o kršenjima ove Uredbe s prekograničnom dimenzijom 

trebao bi biti jedinstven za cijelu Uniju. Zbog složenosti prekograničnih slučajeva i potrebe 

za osiguravanjem dostatnih sredstava za takve slučajeve nužno je sudjelovanje Agencije, 

posebno u integriranijem energetskom tržištu. Od stupanja na snagu Uredbe (EU) 

br. 1227/2011, Agencija je stekla veliko iskustvo u praćenju i prikupljanju relevantnih 

podataka o veleprodajnim tržištima energije u Uniji kako bi se osigurala njihova cjelovitost i 

transparentnost. Na temelju tog iskustva Agencija bi trebala biti ovlaštena za provođenje 

istraga radi borbe protiv kršenja odredbi Uredbe (EU) br. 1227/2011, uključujući 

imenovanje neovisnog službenika nadležnog za istrage u okviru Agencije s ovlastima za 

provođenje nadzora na terenu, traženje informacija i vođenje razgovora. Agencija bi takve 

istrage trebala provoditi u suradnji s nacionalnim regulatornim tijelima u svrhu podupiranja i 

dopunjavanja njihovih provedbenih aktivnosti. Isto tako, u kontekstu istrage koju provodi 

Agencija, relevantna nacionalna regulatorna tijela trebala bi, prema potrebi, međusobno 

surađivati u pružanju pomoći Agenciji. 

(21a) Kako bi mogla ispunjavati nove obveze koje su joj dodijeljene, posebno one koje se odnose 

na povećane istražne ovlasti i ovlasti sankcioniranja u prekograničnim slučajevima, 

Agencija bi trebala imati odgovarajuće osoblje i mogućnost zapošljavanja dodatnog 

osoblja ako je to potrebno.

(22) Agencija bi trebala biti ovlaštena za provođenje istraga u vidu nadzora na terenu i izdavanja 

zahtjeva za informacije osobama koje su predmet istrage, posebno ako se sumnja na kršenje 

Uredbe (EU) br. 1227/2011 s jasnom prekograničnom dimenzijom. Pri provođenju nadzora 

na terenu i pri izdavanju zahtjeva za informacije osobama koje su predmet istrage, Agencija 

bi trebala blisko i aktivno surađivati s relevantnim nacionalnim regulatornim tijelima koja bi 

Agenciji trebala pružiti punu pomoć, među ostalim i ako se osoba odbije podvrgnuti nadzoru 
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ili dostaviti tražene informacije. Važno je da se u potpunosti poštuju postupovna jamstva i 

temeljna prava osoba koje su predmet istraga Agencije. Povjerljivost informacija koje su 

dostavile osobe koje su predmet istrage trebalo bi zaštititi u skladu s primjenjivim pravilima 

Unije o zaštiti podataka. 

(23) S obzirom na to da ciljeve ove Uredbe ne mogu dostatno ostvariti države članice, nego se 

oni na bolji način mogu ostvariti na razini Unije, Unija može donijeti mjere u skladu s 

načelom supsidijarnosti utvrđenim u članku 5. Ugovora o Europskoj uniji. U skladu s 

načelom proporcionalnosti utvrđenim u tom članku, ova Uredba ne prelazi ono što je 

potrebno za ostvarivanje tog cilja,
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DONIJELI SU OVU UREDBU:

Članak 1.

Izmjene Uredbe (EU) br. 1227/2011

Uredba (EU) br. 1227/2011 mijenja se kako slijedi:

(1) članak 1. mijenja se kako slijedi:

(a) stavak 2. mijenja se kako slijedi

„2. Ova se Uredba primjenjuje na trgovanje veleprodajnim energetskim 

proizvodima. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena uredbi (EU) 

596/2014, (EU) br. 600/2014 i ▌ (EU) 648/2012 te Direktive (EU) 2014/65 u 

pogledu djelatnosti koje uključuju financijske instrumente kako su definirani u 

članku 4. stavku 1. točki 15. Direktive (EU) 2014/65, kao ni primjena 

europskog prava u području tržišnog natjecanja na prakse obuhvaćene ovom 

Uredbom.”;

(b) u članku 1. stavku 3. dodaje se sljedeći drugi podstavak:

„Agencija, nacionalna regulatorna tijela, ESMA i nadležna financijska tijela država 

članica ▌razmjenjuju, i to redovno i barem tromjesečno, relevantne informacije i 

podatke koji se odnose na moguća kršenja Uredbe (EU) br. 596/2014 ▌koja 

uključuju veleprodajne energetske proizvode obuhvaćene ovom Uredbom.”;

(ba) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim:

„4. Upravni odbor Agencije osigurava da Agencija obavlja zadaće koje su joj 

dodijeljene ovom Uredbom u skladu s ovom Uredbom i Uredbom (EZ) br. 

713/2009 te da Agencija ima odgovarajuće osoblje i sposobnost 

zapošljavanja dodatnog osoblja, ako je to potrebno, za ispunjavanje novih 

obveza koje su joj dodijeljene.”;

(2) Članak 2. mijenja se kako slijedi:

(a) u točki 1. drugom podstavku umeće se sljedeća točka ▌:

„(ca) informacije koje sudionik na tržištu ili druge osobe koje djeluju u ime 

sudionika na tržištu prenose pružatelju usluga koji trguje u ime sudionika na 

tržištu i koje se odnose na neizvršene naloge sudionika na tržištu za 
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veleprodajne energetske proizvode, a koje su precizne prirode, izravno ili 

neizravno povezane s jednim ili više veleprodajnih energetskih proizvoda.”; 

(b) treći podstavak zamjenjuje se sljedećim:

„Informacije se smatraju preciznima ako ukazuju na niz okolnosti koje postoje ili je 

razumno očekivati da će nastati, ili na događaj koji se zbio ili je razumno očekivati 

da će se zbiti, te ako su dovoljno konkretne da omoguće donošenje zaključaka o 

mogućem učinku tog niza okolnosti ili događaja na cijene veleprodajnih energetskih 

proizvoda. Informacije se mogu smatrati preciznima ako se odnose na dugotrajan 

proces čija je svrha uzrokovati određene okolnosti ili određeni događaj ili koji 

rezultira tim okolnostima ili događajem, uključujući buduće okolnosti ili buduće 

događaje, i ako se odnose i na međukorake tog procesa koji su povezani s 

uzrokovanjem tih budućih okolnosti ili tog budućeg događaja ili koji rezultiraju tim 

okolnostima ili događajem. 

Međukorak u dugotrajnom procesu smatra se povlaštenom informacijom ako sam po 

sebi zadovoljava kriterije povlaštenih informacija kako je navedeno u ovoj točki. 

Za potrebe ove točke, informacije koje bi, kad bi bile objavljene, vjerojatno znatno 

utjecale na cijene ▌veleprodajnih energetskih proizvoda, znači informacije koje bi 

razumni sudionik na tržištu vjerojatno iskoristio kao dio temelja za svoju odluku 

(odluke) ▌da provede transakciju u vezi s veleprodajnim energetskim proizvodom 

ili da izda nalog za trgovanje takvim proizvodom.

Za potrebe ove točke, smatra se da su informacije koje mogu utjecati na potražnju, 

ponudu ili cijene veleprodajnog energetskog proizvoda ili na očekivanja o 

potražnji, ponudi ili cijenama veleprodajnog energetskog proizvoda izravno ili 

neizravno povezane s veleprodajnim energetskim proizvodom.”;

(c) stavak 2. točka (a) zamjenjuje se sljedećim:

(2) „manipulacija tržištem” znači:

(a) provođenje bilo kakve transakcije ili izdavanje, izmjena ili povlačenje 

bilo kakvog naloga za trgovanje ili poduzimanje bilo kakvog drugog 

postupka koji se odnose na veleprodajne energetske proizvode ili 

relevantnu infrastrukturu, kojima se:
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i. daju ili vjerojatno daju lažni ili obmanjujući signali u pogledu 

ponude, potražnje ili cijene veleprodajnih energetskih proizvoda;

ii. uz pomoć jedne osobe ili suradnjom više osoba osigurava ili 

vjerojatno osigurava umjetna razina cijene jednog ili više 

veleprodajnih energetskih proizvoda, osim ako osoba koja je 

provela transakciju ili izdala nalog za trgovanje dokaže da ima 

legitimne razloge za to i da je ta transakcija ili nalog za trgovanje u 

skladu s prihvaćenom tržišnom praksom na predmetnom 

veleprodajnom tržištu energije; ili

iii. upotrebljava fiktivno sredstvo ili bilo koji drugi oblik prijevare ili 

izmišljanja koje daje ili vjerojatno daje lažne ili obmanjujuće 

signale u pogledu ponude, potražnje ili cijene veleprodajnih 

energetskih proizvoda; 

ili

(d) u stavku 2. dodaje se sljedeća točka (c) kojoj prethodi riječ „ili” na kraju točke (b):

„(c) prenošenje lažnih ili obmanjujućih informacija ili davanje lažnih ili 

obmanjujućih osnovnih podataka u odnosu na referentnu vrijednost ako je 

osoba koja je prenijela informacije ili dala osnovne podatke znala ili trebala 

znati da su lažni ili obmanjujući, ili poduzimanje bilo kojeg drugog postupka 

koji dovodi do manipulacije izračunom referentne vrijednosti.”; 

(e) na kraju stavka 2. dodaje se sljedeći podstavak:

„Manipulacija tržištem može označavati ponašanje pravne osobe, ili, u skladu s 

pravom ▌ Unije ili nacionalnim pravom, fizičke osobe koja sudjeluje u donošenju 

odluke o provođenju aktivnosti za račun dotične pravne osobe.”; 

(f) u stavku 4. točka (a) zamjenjuje se sljedećim:

„(4) „veleprodajni energetski proizvodi” znači sljedeći ugovori i izvedeni 

financijski instrumenti, neovisno o tome gdje se i kako njima trguje:

(a) ugovori o opskrbi električnom energijom ili prirodnim plinom, 

uključujući UPP, ako je isporuka u Uniji ili ugovori o opskrbi 

električnom energijom ili prirodnim plinom koji mogu rezultirati 
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isporukom u Uniji na temelju jedinstvenog povezivanja dan unaprijed i 

unutardnevnog povezivanja;

(aa) ugovori i izvedenice koji se odnose na skladištenje električne energije i 

prirodnog plina u Uniji;”;

(fa) točka 4. (b) zamjenjuje se sljedećim:

„(b) izvedeni financijski instrumenti koji se odnose na električnu energiju ili 

prirodni plin, koji su proizvedeni, njima se trgovalo ili su isporučeni u Uniji 

ili izvedeni financijski instrumenti koji se odnose na električnu energiju ili 

prirodni plin, a koji mogu rezultirati isporukom u Uniji, na temelju 

jedinstvenog povezivanja dan unaprijed i unutardnevnog povezivanja;”

(g) stavak 7 zamjenjuje se sljedećim:

„(7) „sudionik na tržištu” znači bilo koja osoba, uključujući operatore prijenosnih 

sustava, operatore distribucijskih sustava, operatore sustava skladišta plina i 

operatore sustava UPP-a, koja provodi transakcije, uključujući plasman 

naloga za trgovanje, na jednom ili više veleprodajnih tržišta energije; ”;

(h) umeće se sljedeći novi stavak 8.a:

„(8.a)„osoba koja dogovara ili izvršava transakcije u okviru svoje struke” znači 

osoba koja se u okviru svoje struke bavi zaprimanjem i prijenosom naloga za 

veleprodajne energetske proizvode ili izvršenjem transakcija veleprodajnim 

energetskim proizvodima;”;

(i) dodaje se sljedeći novi stavak 10.a:

„(10.a) „Agencija” ili „ACER” znači Agencija Europske unije za suradnju 

energetskih regulatora;”;

(j) umeću se sljedeće točke:

„(16) „registrirani mehanizam izvješćivanja” znači osoba koja je u skladu s ovom 

Uredbom registrirana da izvješćuje Agenciju ili da joj pruža usluge dostavljanja 

podataka o transakcijama, uključujući naloge za trgovanje, i temeljnih 

podataka kako su definirani u članku 2. drugom podstavku točki 1. 

Provedbene uredbe (EU) br. 1348/2014 u svoje ime ili u ime sudionika na 
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tržištu;

(17) „platforma za objavu povlaštenih informacija” znači osoba koja je u skladu s 

ovom Uredbom registrirana da pruža uslugu upravljanja platformom za 

objavljivanje povlaštenih informacija i da izvješćuje Agenciju o objavljenim 

povlaštenim informacijama u ime sudionika na tržištu;

(18) „algoritamsko trgovanje” znači trgovanje, uključujući visokofrekventno 

trgovanje, veleprodajnim energetskim proizvodima u kojem računalni 

algoritam automatski određuje pojedinačne parametre nalogâ za trgovanje, npr. 

treba li pokrenuti nalog, trenutak zadavanja naloga, cijenu ili količinu u nalogu 

ili način upravljanja nalogom nakon njegovog zadavanja, uz ograničenu 

ljudsku intervenciju ili posve bez nje. Ovom definicijom nisu obuhvaćeni 

sustavi koji se koriste samo za usmjeravanje naloga na jedno ili više 

organiziranih tržišta ili za obradu naloga bez određivanja parametara trgovanja 

ili za potvrdu naloga ili obradu izvršenih transakcija nakon trgovanja;

(19) „izravan elektronički pristup” znači mehanizam u kojem član, sudionik ili 

klijent organiziranog tržišta dozvoljava drugoj osobi da se koristi njegovom 

oznakom u trgovinskom sustavu tako da osoba smije elektronički prenijeti 

naloge za trgovanje povezane s veleprodajnim energetskim proizvodima 

izravno organiziranom tržištu, uključujući mehanizme koji podrazumijevaju da 

se osoba koristi infrastrukturom člana, sudionika ili klijenta, ili bilo kojim 

sustavom povezivanja koji član, sudionik ili klijent osigurava za prijenos 

naloga za trgovanje (izravan pristup tržištu), te mehanizme koji ne 

podrazumijevaju da se osoba koristi tom infrastrukturom (sponzorirani 

pristup);

(20) „organizirano tržište” znači burza energije, posrednik u sektoru električne 

energije, platforma za energetski kapacitet ili bilo koji drugi sustav ili 

postrojenje na kojima višestruki interesi trećih strana za kupnju ili prodaju 

veleprodajnih energetskih proizvoda međusobno djeluju na način koji može 

dovesti do transakcije;

(20.a) „knjiga naloga” znači sve pojedinosti o veleprodajnim energetskim 

proizvodima koji su izvršeni na organiziranim tržištima, uključujući 
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usklađene i neusklađene naloge, naloge izrađene u sustavu i događaje 

povezane sa životnim ciklusom;

(21) „trgovanje UPP-om” znači provođenje bilo koje transakcije, među ostalim 

naloga za trgovanje na organiziranom tržištu, ili poduzimanje bilo kakve 

radnje u vezi s kupnjom ili prodajom UPP-a: 

(a) u kojima je definirana fizička isporuka u Uniji; 

(b) čiji je rezultat isporuka u Uniji; ili 

(c) u kojima jedna ugovorna strana ponovno uplinjava UPP na terminalu u 

Uniji;

(22) „podaci tržišta UPP-a” znači zapisi ▌transakcija, naloga za trgovanje ili bilo 

koje druge radnje povezane s prodajom ili kupnjom UPP-a i koji sadržavaju 

odgovarajuće informacije kako je utvrđeno u Provedbenoj uredbi ▌(EU) 

br. 1348/2014;

(23) „sudionik na tržištu UPP-a” znači sudionik na tržištu koji je fizička ili pravna 

osoba, neovisno o mjestu osnivanja ili mjestu prebivališta te osobe, koja 

sudjeluje u trgovanju UPP-om;

(24) „procjena cijene UPP-a” znači određivanje dnevne referentne cijene za 

trgovanje UPP-om u skladu s metodologijom koju izrađuje Agencija;

(25) „referentna vrijednost▌” znači svaki indeks koji se povremeno ili redovito 

određuje primjenom formule na jedan ili više povezanih veleprodajnih 

energetskih proizvoda ili na temelju vrijednosti tih proizvoda, uključujući 

procjene cijena, a koji se koristi kao osnova za određivanje iznosa obveze na 

temelju veleprodajnog energetskog proizvoda ili ugovora povezanog s 

veleprodajnim energetskim proizvodom, ili iznosa vrijednosti veleprodajnog 

energetskog proizvoda.”;

(3) u članku 3. stavku 1. dodaje se sljedeći drugi podstavak:

Korištenje povlaštenim informacijama za otkazivanje ili izmjenu naloga, uspostavu veza ili 

ovisnosti između naloga ili bilo koja druga radnja povezana s provođenjem transakcija 

ili izdavanjem naloga u vezi s veleprodajnim energetskim proizvodom na koji se ta 

informacija odnosi, ako je nalog predan prije nego što je predmetna osoba posjedovala 
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povlaštenu informaciju, također se smatra trgovanjem povlaštenim informacijama.”;

(4) 4. članak 4. mijenja se kako slijedi:

(-a) naslov se zamjenjuje sljedećim:

„Povlaštene informacije”;

(a) u stavku 1. dodaje se sljedeći drugi podstavak:

„Sudionici na tržištu objavljuju povlaštene informacije preko platformi za objavu 

povlaštenih informacija. Platformama za objavu povlaštenih informacija osigurava se 

da se povlaštene informacije objavljuju na način koji omogućuje javnosti brz pristup 

tim informacijama, uključujući ▌putem jasnog aplikacijskog programskog sučelja, 

te potpunu, točnu i pravovremenu procjenu tih informacija.”; 

(b) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim:

„4. Objava povlaštenih informacija, uključujući u zbirnom obliku, u skladu s 

Uredbom (EZ) br. 714/2009 ili (EZ) br. 715/2009, ili smjernica i mrežnih 

kodeksa koji su usvojeni prema tim uredbama, predstavlja ▌stvarno 

objavljivanje, ali ne nužno pravodobno i javno objavljivanje u smislu stavka 1. 

ovog članka.

4.a Agencija uspostavlja kontaktnu točku za sudionike na tržištu koji traže 

pojašnjenje o tome jesu li određene informacije povlaštene informacije u 

skladu s ovom Uredbom.

Agencija razvija platformu koja služi kao sektorska elektronička pristupna 

točka za povlaštene informacije objavljene u skladu sa stavkom 1., te 

upravlja njome”;

(5) umeće se sljedeći članak 4.a:

„Članak 4.a

Odobrenje i nadzor platformi za objavu povlaštenih informacija 

1. Platforme za objavu povlaštenih informacija registriraju se u Agenciji. One djeluju 

tek nakon što Agencija procijeni ispunjavaju li zahtjeve iz ovog članka i nakon što 

Agencija odobri njihov rad. Registar platformi za objavu povlaštenih informacija 

javno je dostupan i sadržava informacije o uslugama za koje su platforme ovlaštene. 
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Agencija redovito provjerava usklađenost rada platformi za objavu povlaštenih 

informacija s ovom Uredbom. Ako Agencija oduzme registraciju u skladu sa 

stavkom 5., to se oduzimanje objavljuje u registru tijekom razdoblja od pet godina od 

datuma oduzimanja.

1.a Smatra se da su platforme za objavu povlaštenih informacija koje su odobrene kao 

mehanizmi izvješćivanja u skladu s člankom 11. Provedbene uredbe (EU) br. 

1348/2014 i koje su uvrštene na popis platformi za objavu povlaštenih informacija 

Agencije dana ... [datum stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni] usklađene s 

ovim člankom i registriraju se kao platforme za objavu povlaštenih informacija sve 

dok Agencija ne donese odluku o odobrenju za te platforme za objavu povlaštenih 

informacija u skladu s ovim člankom.

2. Platforme za objavu povlaštenih informacija imaju odgovarajuće politike i 

mehanizme za objavljivanje povlaštenih informacija koje se zahtijevaju na temelju 

članka 4. stavka 1. onoliko blizu stvarnom vremenu koliko joj to dopuštaju tehničke 

mogućnosti i bez nepotrebne odgode, prema razumnim komercijalnim uvjetima. 

Informacije se besplatno stavljaju na raspolaganje u sve svrhe i postaju lako 

dostupne s pomoću internetske stranice. Platforma za objavu povlaštenih 

informacija učinkovito i dosljedno širi takve informacije na način kojim se osigurava 

brz pristup povlaštenim informacijama, na nediskriminirajućoj osnovi i u formatu 

kojim se olakšava konsolidiranje povlaštenih informacija sa sličnim podacima iz 

drugih izvora.

3. Povlaštene informacije koje platforma objavi u skladu sa stavkom 2. uključuju 

najmanje sljedeće pojedinosti ovisno o vrsti povlaštene informacije:

(a) identifikacijsku oznaku poruke i status događaja;

(b) datum objave, vrijeme te početak i kraj događaja;

(c) ime i identifikaciju sudionika na tržištu;

(d) predmetnu zonu trgovanja ili zonu uravnoteženja;

(da) vrstu informacije (npr. neraspoloživost, predviđanja, stvarna upotreba); i

(db) prema potrebi:

i. vrstu neraspoloživosti i vrstu događaja;
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ii. mjernu jedinicu;

iii. neraspoloživi, raspoloživi i instalirani ili tehnički kapacitet;

iv. ako instalirani ili tehnički kapacitet nije dostupan, razlog 

neraspoloživosti;

v. vrstu goriva;

vi. imovinu ili jedinicu na koju se odnose i njihovu identifikacijsku oznaku.

4. Platforma za objavu povlaštenih informacija ima i održava djelotvorne 

administrativne mjere za sprečavanje sukoba interesa sa svojim klijentima. Posebno, 

platforma za objavu povlaštenih informacija koja je i tržišni operator ili sudionik na 

tržištu postupa na nediskriminirajući način sa svim prikupljenim povlaštenim 

informacijama te ima i održava odgovarajuće mehanizme za razdvajanje različitih 

funkcija poslovanja.

Platforma za objavu povlaštenih informacija ima uspostavljene dobre sigurnosne 

mehanizme kojima se jamči sigurnost prijenosa povlaštenih informacija, smanjuje 

rizik oštećenja podataka i neovlaštenog pristupa te sprečava odavanje povlaštenih 

informacija prije objave. Platforma za objavu povlaštenih informacija održava 

odgovarajuće resurse i posjeduje sustave za podupiranje poslovanja kako bi ▌pružala 

i održavala svoje usluge.

Platforma za objavu povlaštenih informacija zajedno sa sudionicima na tržištu ima 

uspostavljen mehanizam kojim se može brzo i djelotvorno provjeravati povlaštene 

informacije, utvrđivati propuste ili očite pogreške te zahtijevati dostavu ispravljenih 

inačica tih izvješća.

4.a Ako Agencija utvrdi da je platforma za objavu povlaštenih informacija prekršila 

stavke od 1. do 4. ovog članka, prije oduzimanja odobrenja za rad u skladu sa 

stavkom 5. ovog članka poduzima jednu ili više mjera predviđenih člankom 13.dc.

5. Agencija može platformi za objavu povlaštenih informacija oduzeti odobrenje i 

izbrisati je iz registra:

(a) ako platforma nije započela s radom u roku od 12 mjeseci, izričito se odrekla 

odobrenja ili nije pružala usluge tijekom prethodnih šest mjeseci;
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(b) ako je platforma dobila registraciju na temelju lažnih izjava ili na neki drugi 

nezakonit način;

(c) ako platforma više ne ispunjava zahtjeve za odobrenje iz ovog članka;

(ca) ako nije okončala kršenje u skladu sa stavkom 4.a;

(d) ako ozbiljno i sustavno krši ovu Uredbu.

U slučaju takve odluke Agencija navodi i pravo na podnošenje žalbe na odluku 

Odboru za žalbe Agencije i pravo na preispitivanje te odluke pred Sudom Europske 

unije u skladu s člancima 28. i 29. Uredbe (EU) 2019/942. Agencija također može 

utvrditi obveze kako bi omogućila praćenje usklađenosti s odlukom.

Ako Agencija platformi za objavu povlaštenih informacija oduzme odobrenje, briše 

tu platformu iz registra.

Ako je registracija oduzeta, kako bi osigurao kontinuitet usluga koje pruža, 

predmetna platforma za objavu povlaštenih informacija obavještava sve relevantne 

sudionike na tržištu i uz savjetovanje s njima osigurava urednu zamjenu i prijenos 

podataka te preusmjeravanje tokova izvješćivanja drugim platformama za objavu 

povlaštenih informacija. Agencija utvrđuje razuman rok za tu urednu zamjenu, 

uzimajući pritom u obzir relevantne posebne značajke predmetne platforme za 

objavu povlaštenih informacija.

Agencija bez nepotrebne odgode obavješćuje nacionalno nadležno tijelo u državi 

članici u kojoj platforma za objavu povlaštenih informacija ima poslovni nastan, kao 

i sudionike na tržištu, o svakoj odluci o oduzimanju odobrenja u skladu s prvim 

podstavkom.

6. Komisija donosi delegirane akte u skladu s člankom 20. radi dopune ove Uredbe i 

utvrđuje:

(a) načine na koje platforma za objavu povlaštenih informacija treba ispunjavati 

obvezu povezanu s povlaštenim informacijama iz stavka 2.;

(b) sadržaj i relevantne pojedinosti povlaštenih informacija objavljenih u skladu sa 

stavcima 2. i 3. na način koji omogućuje objavljivanje informacija koje se 

zahtijevaju na temelju ovog članka;
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(c) konkretne organizacijske zahtjeve za provedbu stavaka 4. i 5.

Prvi takav delegirani akt donosi se do … [šest mjeseci nakon datuma stupanja na 

snagu ove Uredbe o izmjeni].”;

(6) dodaje se sljedeći članak 5.a:

„Članak 5.a

Algoritamsko trgovanje

1. Sudionik na tržištu koji se bavi algoritamskim trgovanjem uspostavlja djelotvorne 

sustave i kontrolu rizika primjerene njegovu poslovanju kako bi osigurao da njegovi 

sustavi za trgovanje budu otporni i imaju dovoljno kapaciteta, da podliježu 

odgovarajućim pragovima i ograničenjima trgovanja te da sprečavaju slanje 

neispravnih naloga za trgovanje ili drugo funkcioniranje sustava na način kojim bi se 

moglo stvoriti neuredno tržište ili kojim bi mu se moglo doprinijeti. Sudionik na 

tržištu isto tako mora imati uspostavljene djelotvorne sustave i kontrole rizika kako 

bi osigurao da su sustavi trgovanja u skladu s ovom Uredbom i pravilima 

organiziranog tržišta s kojim je povezan. Sudionik na tržištu uspostavlja djelotvorne 

mehanizme za kontinuitet poslovanja kako bi se nosio sa svakim prekidom u svojim 

sustavima za trgovanje i osigurava da njegovi sustavi budu u potpunosti testirani i da 

ih se pravilno prati kako bi se osiguralo da ispunjavaju zahtjeve utvrđene u ovom 

stavku.

2. Sudionik na tržištu koji se bavi algoritamskim trgovanjem u državi članici o tome 

obavješćuje nacionalna regulatorna tijela ▌države članice u kojoj je registriran na 

temelju članka 9. stavka 1. i Agenciju.

Nacionalno regulatorno tijelo države članice u kojoj je sudionik na tržištu registriran 

na temelju članka 9. stavka 1. može zahtijevati od sudionika na tržištu da na 

redovitoj ili ad hoc osnovi dostavlja opis vrste svojih strategija algoritamskog 

trgovanja, pojedinosti o parametrima trgovanja ili ograničenjima kojima podliježe 

sustav trgovanja, glavne načine ispunjavanja obveza i nadzora rizika koji su 

uspostavljeni kako bi osigurao ispunjavanje zahtjevâ iz stavka 1. ovog članka te 

pojedinosti o ispitivanju svojih sustava trgovanja. 

Sudionik na tržištu osigurava vođenje evidencije o pitanjima iz ovog stavka i 
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osigurava da ta evidencija bude dovoljna da omogući njegovu nacionalnom 

regulatornom tijelu praćenje usklađenosti s ovom Uredbom. 

3. Sudionik na tržištu koji pruža izravan elektronički pristup organiziranom tržištu o 

tome obavješćuje nadležna tijela ▌države članice u kojoj je sudionik na tržištu 

registriran na temelju članka 9. stavka 1. i Agenciju. 

Nacionalno regulatorno tijelo ▌države članice u kojoj je sudionik na tržištu 

registriran na temelju članka 9. stavka 1. može zahtijevati od sudionika na tržištu da 

na redovitoj ili ad hoc osnovi dostavlja opis sustava i kontrola rizika iz stavka 1. 

ovog članka i dokaze o tome da se primjenjuju. 

Sudionik na tržištu osigurava vođenje evidencije o pitanjima iz ovog stavka i 

osigurava da ta evidencija bude dovoljna da omogući njegovu nacionalnom 

regulatornom tijelu praćenje usklađenosti s ovom Uredbom.

4. Ovim se člankom ne dovode u pitanje obveze utvrđene u Direktivi (EU) 2014/65.

Odredbe o algoritamskom trgovanju iz tog članka ne primjenjuju se na područja 

djelatnosti operatora prijenosnih sustava u kojima se koristi automatizacija, kao 

što je aktivacija energije uravnoteženja, u mjeri u kojoj su ti automatizirani 

postupci obuhvaćeni Uredbom Komisije (EU) 2017/21953.”;

(6.a) u članku 6. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„1. Komisija je ovlaštena donositi delegirane akte u skladu s člankom 20. radi:

(a) usklađivanja definicija iz članka 2. točaka 1., 2., 3. i 5., kako bi se osigurala 

dosljednost s drugim odgovarajućim zakonodavstvom Unije u područjima 

financijskih usluga i energetike;

(b) ažuriranja tih definicija isključivo radi razmatranja budućih kretanja na 

veleprodajnim tržištima energije;

(c) dodatnog preciziranja pojma povlaštenih informacija, među ostalim u 

pogledu utvrđivanja neiscrpnog popisa relevantnih međukoraka u 

dugotrajnom postupku u onim slučajevima u kojima informacije same po 

3 Uredba Komisije (EU) 2017/2195 od 23. studenoga 2017. o uspostavljanju smjernica za električnu energiju 
uravnoteženja (SL L 312, 28.11.2017., str. 6.).
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sebi ispunjavaju kriterije utvrđene u članku 2. točki 1. i u kojim se 

slučajevima trebaju objaviti u skladu s člankom 4. stavkom 1.;

(d) utvrđivanja popisa primjera manipuliranja tržištem koji su relevantni za 

primjenu ove Uredbe; i

(e) uspostave minimalnih pragova za utvrđivanje događaja koji bi, kad bi se 

objavili, vjerojatno znatno utjecali na cijene veleprodajnih energetskih 

proizvoda, pritom uzimajući u obzir nacionalne posebnosti.”;

(7) u članku 7. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Agencija nadzire aktivnosti trgovanja veleprodajnim energetskim proizvodima kako 

bi prepoznao i spriječio trgovanje koje se temelji na povlaštenim informacijama i 

manipulaciji tržištem ili pokušaje istog. Prikuplja podatke za procjenu i nadzor 

veleprodajnih tržišta energije, kako je predviđeno u članku 8.”;

(7.a) u članku 7. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim:

„3. Agencija barem jednom godišnje dostavlja izvješće Komisiji o svojim aktivnostima 

na temelju ove Uredbe, kao i o provedbi i primjeni ove Uredbe, te ga stavlja na 

raspolaganje javnosti. U takvim izvješćima Agencija, među ostalim, procjenjuje 

funkcioniranje i transparentnost različitih kategorija tržišta i načina trgovanja te 

može izdati preporuke Komisiji u pogledu tržišnih pravila, normi i postupaka koji 

bi mogli unaprijediti cjelovitost i funkcioniranje unutarnjeg tržišta. Ona također 

može procijeniti mogu li minimalni uvjeti za organizirana tržišta doprinijeti većoj 

transparentnosti tržišta. Izvješća se mogu sjediniti s izvješćem iz članka 11. 

stavka 2. Uredbe (EZ) br. 713/2009.”;

(8) dodaju se novi članci od 7.a do 7.d:

„Članak 7.a

Zadaće i ovlasti Agencije za provođenje procjena cijene i određivanje referentnih vrijednosti

1. Agencija sastavlja i objavljuje dnevnu procjenu cijene i referentnu vrijednost UPP-

a. Agencija za potrebe procjene cijene UPP-a sustavno prikuplja i obrađuje podatke 

o tržištu UPP-a u vezi s transakcijama, među ostalim na temelju izvješćivanja o 

podacima o tržištu UPP-a u skladu s člankom 8. stavkom 1.aa. Prema potrebi se u 

procjeni cijene u obzir uzimaju regionalne razlike i tržišni uvjeti.
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1.a Za potrebu izrade i objave procjene cijene i referentne vrijednosti UPP-a Agencija 

može koristiti usluge trećih strana.

1.b Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 20. radi dopune 

ove Uredbe uspostavom:

(a) pravila za definiranje izrade i objave procjena cijena i referentnih vrijednosti 

UPP-a; 

(b) pravila za metodologiju Agencija za procjenu referentne cijene i referentne 

vrijednosti UPP-a.

Pritom uzimaju u obzir provedbene akte iz članka 8. stavaka 2. i 6. u vezi s 

izvješćivanjem o podacima o tržištu UPP-a.

▌

Članak 7.c

Dostavljanje podataka o tržištu UPP-a Agenciji

1. Sudionici na tržištu UPP-a svakodnevno Agenciji besplatno dostavljaju podatke o 

tržištu UPP-a kako je utvrđeno u članku 8. stavku 1.aa putem kanala za 

dostavljanje podataka koje je uspostavila Agencija i u skladu sa specifikacijama 

utvrđenima u Provedbenoj uredbi ▌(EU) br. 1348/2014, u standardiziranom formatu 

putem visokokvalitetnog protokola za prijenos i onoliko blizu stvarnom vremenu 

koliko je to tehnološki moguće prije objave dnevne procjene cijene UPP-a ▌. 

2. Komisija ima ovlast donijeti delegirane akte u skladu s člankom 20. radi dopune 

ove Uredbe određivanjem trenutka do kojeg se podaci o tržištu UPP-a moraju 

dostaviti Agenciji te vremenskog rasporeda objave procjene cijene UPP-a iz 

članka 7.a. ▌

3. Ako je to primjereno, Agencija nakon savjetovanja s Komisijom izdaje smjernice 

koje se odnose na:

(a) pojedinosti informacija o kojima se mora izvješćivati uz aktualne pojedinosti o 

transakcijama o kojima se izvješćuje i temeljne podatke u skladu s 

Provedbenom uredbom (EU) br. 1348/2014, uključujući ponude za kupnju i 

prodaju; i
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(b) postupke, standardni format i format elektroničkog prijenosa te tehničke i 

organizacijske zahtjeve za dostavljanje podataka koji se moraju poštovati pri 

dostavljanju traženih podataka o tržištu UPP-a.

3.a Ako Agencija utvrdi da sudionik na tržištu UPP-a ili osoba ili tijelo iz članka 8. 

stavka 4. točaka od (b) do (f) u svoje ime nije dostavio informacije koje se 

zahtijevaju u skladu sa stavkom 1. ovog članka, Agencija može poduzeti jednu ili 

više mjera predviđenih u članku 13.dc.

▌

(8.a) Umeće se sljedeći članak:

„Članak 7.da 

Kvaliteta podataka o tržištu ukapljenog prirodnog plina

1. Podaci o tržištu ukapljenog prirodnog plina sadržavaju sljedeće:

(a) ugovorne stranke, uključujući pokazatelj kupnje/prodaje;

(b) stranku koja dostavlja podatke;

(c) transakcijsku cijenu;

(d) ugovorene količine;

(e) vrijednost ugovora;

(f) razdoblje unutar kojeg se očekuje dolazak pošiljke ukapljenog prirodnog 

plina;

(g) uvjete isporuke;

(h) točke isporuke;

(i) vremenske žigove povezane sa svim sljedećim podacima:

i. datum i vrijeme podnošenja ponude za kupnju ili prodaju;

ii. datum i vrijeme transakcije;

iii. datum i vrijeme izvješćivanja o ponudi za kupnju, ponudi za prodaju ili 

transakciji;

iv. zaprimanje podataka o tržištu UPP-a od strane Agencije.
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2. Sudionici na tržištu UPP-a dostavljaju Agenciji podatke o tržištu UPP-a u 

sljedećim jedinicama i valutama:

(a) jedinične cijene u transakciji, ponudi za kupnju i ponudi za prodaju navode 

se u valuti koja je navedena u ugovoru i u EUR/MWh te uključuju 

primijenjene konverzijske i valutne tečajeve, ako je to primjenjivo;

(b) ugovorene količine navode se u jedinicama navedenima u ugovorima i u 

MWh;

(c) razdoblje unutar kojeg se očekuje dolazak isporuke navodi se u obliku 

datuma isporuke u formatu UTC (usklađeno svjetsko vrijeme);

(d) točka isporuke navodi se kao valjani identifikator koji je navela Agencija, 

kako je primjerice navedeno na popisu terminala za UPP koji podliježu 

izvješćivanju u skladu s ovom Uredbom i Provedbenom uredbom (EU) 

br. 1348/2014; vremenski žig navodi se u formatu UTC;

(e) ako je to relevantno, formula za određivanje cijene u dugoročnom ugovoru 

navodi se u cijelosti.

3. Agencija izdaje smjernice u pogledu kriterija na temelju kojih je jedan podnositelj 

odgovoran za znatan dio podataka o tržištu UPP-a dostavljenih u određenom 

referentnom razdoblju i na koji se način ta situacija uzima u obzir u Agencijinoj 

dnevnoj procjeni cijene UPP-a i utvrđivanju referentnih vrijednosti.”;(9) članak 8. 

mijenja se kako slijedi:

(-a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„1. Sudionici na tržištu, ili osoba ili tijelo iz stavka 4. točaka (b) do (f) koji 

djeluju u njihovo ime, dostavljaju Agenciji evidenciju transakcija na 

veleprodajnom tržištu energije, uključujući naloge za trgovanje. Prijavljene 

informacije uključuju precizan opis kupljenih i prodanih veleprodajnih 

energetskih proizvoda, dogovorenu cijenu i količinu, datume i vrijeme 

izvršenja, stranke u transakciji i korisnike transakcije te sve druge 

odgovarajuće informacije. Sudionici na tržištu uključuju informacije o 

svojim izloženostima, detaljne po proizvodu, uključujući transakcije izvan 

burze. Iako je cjelokupna odgovornost na sudionicima na tržištu, nakon što 
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jedna od osoba ili tijela iz stavka 4. točaka (b) do (f) dostavi tražene 

informacije, obveza izvješćivanja dotičnog sudionika na tržištu smatra se 

ispunjenom.”;

(a) umeće se sljedeći stavak 1.a:

„▌1.a Za potrebe izvješćivanja o evidenciji transakcija na veleprodajnom tržištu 

energije, uključujući naloge za trgovanje, koji su uneseni, zaključeni ili 

izvršeni na organiziranim tržištima, ako sudionik na tržištu trguje na 

organiziranom tržištu, ta organizirana tržišta, ili treće strane u njihovo ime, 

Agenciji stavljaju na raspolaganje knjige naloga, u skladu s pojedinostima iz 

Provedbene uredbe (EU) br. 13485/2014, čime ispunjavaju obveze sudionika 

na tržištu iz stavka 1. u njihovo ime. 

1.aa Sudionici na tržištu UPP-a i sve druge osobe i tijela u njihovo ime, kako je 

navedeno u stavku 4. točkama od (b) do (f) ovog članka, sustavno Agenciji 

dostavljaju evidencije podataka o tržištu UPP-a u skladu sa specifikacijama 

iz Provedbene uredbe (EU) br. 1348/2014.”;

(b) u stavku 2. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim:

„Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 21. 

stavka 2. U njima se uzimaju u obzir postojeći sustavi izvješćivanja o transakcijama 

za nadzor aktivnosti trgovanja radi otkrivanja zlouporabe tržišta.”;

(c) u stavku 3. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim:

3. Osobe iz stavka 4. točaka (a) do (d) koje su prijavile transakcije u skladu s 

Uredbom (EU) br. 600/2014 ili Uredbom br. 648/2012 ne podliježu obvezama 

dvostrukog izvješćivanja u vezi s tim transakcijama.

(d) stavak 4. mijenja se kako slijedi:

(-i) uvodni dio zamjenjuje se sljedećim:

„Za potrebe stavaka 1. i 1.a informacije dostavlja:”

i. točka (d) zamjenjuje se sljedećim:

(d) organizirano tržište, sustav za uparivanje ili druga osoba koja dogovara 

ili izvršava transakcije u okviru svoje struke;
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ii. dodaje se sljedeći drugi podstavak:

„Informacije se dostavljaju putem registriranih mehanizama izvješćivanja.”;

(e) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim:

„5. Sudionici na tržištu dostavljaju Agenciji i nacionalnim regulatornim tijelima 

informacije povezane s kapacitetom i korištenjem postrojenja za proizvodnju, 

skladištenje, potrošnju ili prijenos odnosno transport električne energije ili 

prirodnog plina ili povezane s kapacitetom i korištenjem terminala za UPP, 

uključujući planiranu ili neplaniranu neraspoloživost tih postrojenja, te 

povlaštene informacije koje se javno objavljuju u skladu s člankom 4., za 

potrebe nadzora trgovanja na veleprodajnim tržištima energije. Obveze 

izvješćivanja koje imaju sudionici na tržištu svode se na najmanju razinu, tako 

da se tražene informacije ili njihovi dijelovi po mogućnosti prikupljaju iz 

postojećih izvora.”;

(10) u članku 9. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„1. Sudionici na tržištu koji provode transakcije o kojima treba izvijestiti Agenciju u 

skladu s člankom 8. stavkom 1. prijavljuju se nacionalnom regulatornom tijelu u 

državi članici u kojoj imaju poslovni nastan ili boravište. Sudionici na tržištu s 

boravištem ili poslovnim nastanom u trećoj zemlji prijavljuju se nacionalnom 

regulatornom tijelu države članice u kojoj su prijavili ured iz kojeg obavljaju svoje 

glavne aktivnosti. Kako bi se osigurala usklađenost s ovom Uredbom, takav ured 

na zahtjev nacionalnog regulatornog tijela te države članice ili Agencije omogućuje 

pristup traženim informacijama povezanima s aktivnostima sudionika na tržištu na 

veleprodajnom tržištu energije Unije.”; 

(10a) u članku 9. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim:

„3. Nacionalna regulatorna tijela Agenciji dostavljaju informacije iz svojih 

nacionalnih registara u obliku koji utvrdi Agencija. Agencija utvrđuje taj oblik u 

suradnji s navedenim tijelima i objavljuje ga do 29. lipnja 2012. Na temelju 

informacija koje dostave nacionalna regulatorna tijela Agencija uspostavlja 

europski registar sudionika na tržištu. Nacionalna regulatorna tijela i druga 

odgovarajuća tijela imaju pristup europskom registru. Podložno članku 17. 

Agencija stavlja europski registar ili njegove izvatke na raspolaganje javnosti, pod 
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uvjetom da se ne razotkrivaju poslovno osjetljive informacije o pojedinačnim 

sudionicima na tržištu.”;

(11) umeće se sljedeći članak 9.a:

„Članak 9.a

Izdavanje odobrenja za rad i nadzor registriranih mehanizama izvješćivanja

1. Rad registriranih mehanizama izvješćivanja podliježe prethodnom odobrenju 

Agencije u skladu s ovim člankom. 

Agencija ovlašćuje stranke kao registrirane mehanizme izvješćivanja:

(a) ako je registrirani mehanizam izvješćivanja pravna osoba s poslovnim 

nastanom u Uniji; i

(b) ako registrirani mehanizam izvješćivanja ispunjava zahtjeve utvrđene u ovom 

članku.

Agencija ovlašćuje subjekt za rad kao registrirani mehanizam izvješćivanja u 

razumnom roku i, ako je moguće, u roku od tri mjeseca od primitka cjelovitog 

zahtjeva. Odobrenje ▌proizvodi učinke i valjano je na cijelom području Unije i 

pružatelju usluge registriranog mehanizma izvješćivanja omogućuje pružanje usluga 

za koje je dobio odobrenje za rad u cijeloj Uniji. 

Smatra se da su registrirani mehanizmi izvješćivanja koji su odobreni u skladu s 

člankom 11. Provedbene uredbe (EU) br. 1348/2014 i koji su uvršteni na popis 

registriranih mehanizama izvješćivanja Agencije dana ... [datum stupanja na 

snagu ove Uredbe o izmjeni] usklađeni s ovim člankom i registriraju se kao 

registrirani mehanizmi izvješćivanja sve dok Agencija ne donese odluku o 

odobrenju za te registrirane mehanizme izvješćivanja u skladu s ovim člankom.

Ovlašteni registrirani mehanizam izvješćivanja u svakom trenutku mora ispunjavati 

uvjete za odobrenje za rad iz ovog članka. Ovlašteni registrirani mehanizam 

izvješćivanja bez nepotrebne odgode obavješćuje Agenciju o svim značajnim 

promjenama uvjeta za odobrenje za rad.

Agencija uspostavlja registar ▌registriranih mehanizama izvješćivanja u Uniji. 

Registar je javno dostupan i sadržava informacije o uslugama za koje je registrirani 
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mehanizam izvješćivanja dobio odobrenje za rad. Registar se redovito ažurira. ▌.

2. Agencija redovito provjerava usklađenost postupanja registriranih mehanizama 

izvješćivanja s ovom Uredbom. U tu svrhu registrirani mehanizmi izvješćivanja na 

zahtjev Agencije ▌podnose izvješće Agenciji o svojim aktivnostima.

3. Registrirani mehanizmi izvješćivanja imaju uspostavljene odgovarajuće politike i 

aranžmane za najranije moguće priopćavanje informacija koje se zahtijevaju na 

temelju članka 8., a u svakom slučaju najkasnije u roku određenom delegiranim 

aktima donesenima na temelju stavka 5. ovog članka. 

Registrirani mehanizmi izvješćivanja imaju i održavaju djelotvorne administrativne 

mjere za sprečavanje sukoba interesa sa svojim klijentima. Posebno, registrirani 

mehanizam izvješćivanja koji je i organizirano tržište ili sudionik na tržištu postupa 

na nediskriminirajući način sa svim prikupljenim informacijama te ima i održava 

odgovarajuće mehanizme za razdvajanje različitih funkcija poslovanja.

Registrirani mehanizam izvješćivanja ima uspostavljene dobre sigurnosne 

mehanizme kojima se jamči sigurnost i ovjera prijenosa informacija, smanjuje rizik 

oštećenja podataka i neovlaštenog pristupa te sprečava odavanje informacija, uz 

stalnu zaštitu povjerljivosti podataka. Registrirani mehanizmi izvješćivanja 

održavaju odgovarajuće resurse i posjeduju sustave za podupiranje poslovanja kako 

bi pružali i održavali svoje usluge u skladu s provedbenim aktima donesenima na 

temelju članka 8. stavaka 2. i 6.

Registrirani mehanizmi izvješćivanja zajedno sa sudionicima na tržištu imaju 

uspostavljen mehanizam kojim se mogu djelotvorno provjeravati izvješća o 

transakciji u pogledu njihove cjelovitosti, utvrđivati propuste ili očite pogreške koje 

je uzrokovao sudionik na tržištu i u slučaju takvih pogrešaka ili propusta dostavljati 

pojedinosti o pogrešci ili propustu sudioniku na tržištu te u slučaju takvih pogrešnih 

izvješća zahtijevati dostava ispravljenih inačica izvješća.

Registrirani mehanizmi izvješćivanja imaju uspostavljene sustave koji im omogućuju 

otkrivanje vlastitih pogrešaka ili propusta i koji im omogućuju da ih isprave te da 

Agenciji dostave ili, ovisno o slučaju, ponovno dostave točno i potpuno izvješće o 

transakciji.
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3.a Ako Agencija utvrdi da je registrirani mehanizam izvješćivanja prekršio stavke 1., 

2. ili 3. ovog članka, prije oduzimanja odobrenja za rad u skladu sa stavkom 4. 

ovog članka poduzima jednu ili više mjera predviđenih člankom 13.dc.

4. Agencija može oduzeti odobrenje za rad izdano registriranom mehanizmu 

izvješćivanja:

(a) ako nije započeo s radom u roku od 18 mjeseci, ako se izričito odrekao 

odobrenja za rad ili nije pružao usluge tijekom prethodnih 18 mjeseci;

(b) ako je dobio odobrenje za rad na temelju lažnih izjava ili bilo kojim drugim 

nezakonitim sredstvima;

(c) ako više ne ispunjava uvjete pod kojima mu je izdano odobrenje za rad;

(d) ako ozbiljno i sustavno krši ovu Uredbu.

U slučaju takve odluke Agencija navodi pravo na podnošenje žalbe na odluku 

Odboru za žalbe Agencije i pravo na preispitivanje te odluke pred Sudom Europske 

unije u skladu s člancima 28. i 29. Uredbe (EU) 2019/942. Agencija također može 

utvrditi obveze kako bi omogućila praćenje usklađenosti s odlukom.

Ako Agencija registriranom mehanizmu izvješćivanja oduzme odobrenje za rad, 

briše taj registrirani mehanizam izvješćivanja iz registra.

Kako bi osigurao kontinuitet usluga koje pruža, registrirani mehanizam 

izvješćivanja kojemu je oduzeto odobrenje za rad obavještava sve relevantne 

sudionike na tržištu i uz savjetovanje s njima osigurava urednu zamjenu i prijenos 

podataka te preusmjeravanje tokova izvješćivanja drugim registriranim 

mehanizmima izvješćivanja. Agencija određuje razuman rok za tu urednu zamjenu, 

uzimajući pritom u obzir relevantne posebne značajke predmetnog registriranog 

mehanizma izvješćivanja.

Agencija bez nepotrebne odgode, kad je to relevantno, obavješćuje nacionalno 

nadležno tijelo u državi članici u kojoj registrirani mehanizam izvješćivanja ima 

poslovni nastan o svakoj odluci o oduzimanju odobrenja za rad registriranom 

mehanizmu izvješćivanja u skladu s prvim podstavkom.

5. Komisija donosi delegirane akte u skladu s člankom 20. radi dopune ove Uredbe i 

navodi:
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(a) načine na koje registrirani mehanizam izvješćivanja treba ispunjavati obvezu 

povezanu s informacijama iz stavka 1.; i 

(b) konkretne organizacijske zahtjeve za provedbu stavaka 2. i 3. 

Prvi takav delegirani akt donosi se do … [šest mjeseci nakon datuma stupanja na snagu 

ove Uredbe o izmjeni].”;

(12) članak 10. mijenja se kako slijedi:

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„1. Agencija uspostavlja mehanizme za dijeljenje informacija koje prima u skladu 

s člankom 7. stavkom 1. i člankom 8. s Komisijom, nacionalnim regulatornim 

tijelima, nadležnim tijelima za financijska tržišta, nacionalnim tijelima za 

tržišno natjecanje, ESMA-om i drugim odgovarajućim tijelima na razini Unije. 

Prije uspostavljanja takvih mehanizama ACER se savjetuje s navedenim 

tijelima.”;

(b) umeće se sljedeći stavak 1.a:

„1.a Nacionalna regulatorna tijela uspostavljaju mehanizme pomoću kojih će se 

dijeliti informacije koje prime u skladu s člankom 7. stavkom 2. i člankom 8. s 

nadležnim tijelima za financijska tržišta, nacionalnim tijelima za tržišno 

natjecanje, nacionalnim poreznim tijelima i EUROFISC-om te drugim 

relevantnim nacionalnim tijelima ▌. Prije uspostave takvih mehanizama 

nacionalno regulatorno tijelo savjetuje se s Agencijom i tim stranama.”

(ba) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim:

„2. Nacionalna regulatorna tijela daju pristup mehanizmima iz stavka 1.a ovog 

članka samo tijelima koja su uspostavila sustave koji nacionalnom 

regulatornom tijelu omogućavaju ispunjavanje uvjeta iz članka 12. 

stavka 1.”;

(c) umeće se sljedeći stavak 2.a:

„2.a Nacionalna regulatorna tijela daju pristup mehanizmima iz stavka 1.a ovog 

članka samo tijelima koja su uspostavila sustave koji nacionalnom 

regulatornom tijelu omogućavaju ispunjavanje uvjeta iz članka 12. stavka 1.”;



RR\1285411HR.docx 37/82 PE747.031v02-00

HR

(13) članak 12. mijenja se kako slijedi:

(a) u stavku 1. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim:

„Komisija, nacionalna regulatorna tijela, nadležna financijska tijela država članica, 

nacionalna porezna tijela i EUROFISC, nacionalna tijela za tržišno natjecanje, 

ESMA i druga odgovarajuća tijela osiguravaju povjerljivost, cjelovitost i zaštitu 

informacija koje primaju u skladu s člankom 4. stavkom 2., člankom 7. stavkom 2., 

člankom 8. stavkom 5. ili člankom 10. i poduzimaju mjere kako bi spriječili svaku 

zloupotrebu takvih informacija, među ostalim u skladu s primjenjivim zakonima o 

zaštiti podataka.”;

(b) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim:

„2. Agencija razvija i održava referentni informativni centar za podatke o 

veleprodajnom tržištu energije Unije. Podložno članku 17., ACER objavljuje 

dijelove informacija koje posjeduje u pristupačnom obliku, uključujući 

informacije o izvanburzovnom trgovanju veleprodajnim energetskim 

ugovorima, ugovorima o kupnji energije i ugovorima za razlike, pod uvjetom 

da se ne otkriju poslovno osjetljive informacije o pojedinačnim sudionicima na 

tržištu ili pojedinačnim transakcijama ili pojedinačnim tržištima te da se ne 

može izvesti zaključak o njima. Agencija može objavljivati informacije na 

organiziranim tržištima, platformama za objavu povlaštenih informacija i 

registriranim mehanizmima izvješćivanja u skladu s primjenjivim zakonom o 

zaštiti podataka, isključujući poslovno osjetljive elemente.

Agencija stavlja na raspolaganje svoju bazu poslovno neosjetljivih podataka 

o trgovanju u znanstvene svrhe, u skladu sa zahtjevima o povjerljivosti.

Informacije se objavljuju ili stavljaju na raspolaganje u interesu 

unapređenja transparentnosti veleprodajnih tržišta energije, pod uvjetom da 

ne postoji vjerojatnost narušavanja tržišnog natjecanja na tim tržištima 

energije.

Agencija iznosi informacije na pošten način, u skladu s transparentnim 

pravilima koja sastavlja i stavlja na raspolaganje javnosti.

Agencija može u pogledu područja od zajedničkog interesa surađivati s 
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nadzornim tijelima u trećim zemljama te s međunarodnim organizacijama 

koje mogu pružiti podatke, informacije i stručno znanje, metodologije 

prikupljanja podataka, analizu i procjenu koje su od zajedničkog interesa i 

koje su neophodne za uspješno obavljanje rada Agencije.”;

(14) članak 13. mijenja se kako slijedi:

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„1. Nacionalna regulatorna tijela osiguravaju primjenu zabrana koje su navedene u 

člancima 3. i 5. te obveza koje su navedene u člancima 4., 7.c, 8., 9., i 15.

Nacionalna regulatorna tijela nadležna su za istraživanje svih djela izvršenih na 

njihovim nacionalnim veleprodajnim tržištima energije i za provedbu ove 

Uredbe ▌, neovisno o tome gdje sudionik na tržištu registriran u skladu s 

člankom 9. stavkom 1. koji izvršava ta djela ima boravište ili poslovni nastan. 

Svaka država članica osigurava da njezina nacionalna regulatorna tijela imaju 

istražne i izvršne ovlasti koje su potrebne za izvršavanje tog zadatka. Te se 

ovlasti izvršavaju na razmjeran način.

Te se ovlasti mogu izvršavati:

(a) izravno;

(b) u suradnji s drugim tijelima; ▌

(c) podnošenjem zahtjeva nadležnim sudskim tijelima; ili

(ca) slijedom preporuke Agencije.

Ako je potrebno, nacionalna regulatorna tijela mogu izvršavati svoje istražne 

ovlasti u suradnji s organiziranim tržištima, sustavima za uparivanje ili drugim 

osobama koje dogovaraju ili izvršavaju transakcije u okviru svoje struke, kako 

je navedeno u članku 8. stavku 4. točki (d).”;

(b) dodaju se sljedeći stavci ▌:

“3. U cilju borbe protiv kršenja ▌ove Uredbe, podupiranja i dopunjavanja 

provedbenih aktivnosti nacionalnih regulatornih tijela te doprinosa ujednačenoj 

primjeni ove Uredbe u cijeloj Uniji, Agencija provodi istrage izvršavanjem 

ovlasti koje su joj dodijeljene člancima od 13.a do 13.dc i u skladu s njima uz 
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blisku i aktivnu suradnju s relevantnim nadležnim nacionalnim 

regulatornim tijelima. 

3.a Pri izvršavanju ovlasti iz stavka 3. Agencija uzima u obzir istrage koje su već 

u tijeku ili koje je nacionalno regulatorno tijelo već provelo u pogledu istih 

radnji u skladu s ovom Uredbom. Agencija uzima u obzir i prekogranični 

učinak istrage.

4. Agencija izvršava svoje ovlasti kako bi osigurala primjenu zabrana koje su 

navedene u člancima 3. i 5.: 

(a) ako se poduzimaju ili su poduzete radnje povezane s optužbama, a 

odnose se na veleprodajne energetske proizvode za isporuku u najmanje 

dvije države članice; ▌

(b) ako se poduzimaju ili su poduzete radnje povezane s optužbama, a 

odnose se na veleprodajne energetske proizvode za isporuku u najmanje 

jednoj državi članici i barem jedna fizička ili pravna osoba koja 

poduzima ili je poduzela te radnje ima boravište ili poslovni nastan u 

drugoj državi članici ili u trećoj zemlji, ali je registrirana u skladu s 

člankom 9. stavkom 1.; ▌

(c) ako nadležno nacionalno regulatorno tijelo, ne dovodeći u pitanje 

odstupanja iz članka 16. stavka 5., nije na odgovarajući način opravdalo 

svoje odbijanje udovoljavanja zahtjevu Agencije iz članka 16. stavka 4. 

točke (b) u slučajevima u kojima postoji prekogranična dimenzija; ili

(d) ako tako zatraži nadležno nacionalno regulatorno tijelo u vezi s 

radnjama koje imaju prekograničnu dimenziju, čak i ako nisu 

obuhvaćene područjem primjene točaka (a), (b) ili (c).

4.a Agencija izvršava svoje ovlasti kako bi osigurala ispunjavanje obveza iz 

članka 4. ako je obveza objavljivanja povezana s povlaštenim informacijama 

koje bi vjerojatno značajno utjecale na cijene veleprodajnih energetskih 

proizvoda za isporuku u najmanje dvije države članice.

5. Agencija izvršava svoje ovlasti kako bi osigurala ispunjavanje obveza iz 

članka 15. ako osobe u okviru svoje struke dogovaraju ili izvršavaju transakcije 
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veleprodajnim energetskim proizvodima za isporuku u najmanje dvije države 

članice.

▌

7. Po završetku radnji koje je poduzela radi izvršavanja svojih ovlasti u skladu sa 

stavcima 4., 4.a i 5. ovog članka Agencija sastavlja izvješće. Izvješće se 

objavljuje uzimajući u obzir zahtjeve u pogledu povjerljivosti. Ako Agencija 

zaključi da je došlo do kršenja ove Uredbe, o tome obavješćuje nacionalna 

regulatorna tijela predmetne države članice ili predmetnih država članica i 

zahtijeva da se problem kršenja riješi u skladu s člankom 18. Agencija 

relevantnim nacionalnim regulatornim tijelima dostavlja cjelovito izvješće i 

spis predmeta koji sadržava sve inkriminirajuće i oslobađajuće dokaze 

relevantne za to izvješće te može zatražiti određene daljnje mjere od 

relevantnih nacionalnih regulatornih tijela, uključujući, gdje je to prikladno, 

prijedlog u pogledu mjera koje bi relevantna nacionalna tijela mogla 

razmotriti i, prema potrebi, obavijestiti Komisiju. 

7.a Agencija redovito, a u svakom slučaju jednom godišnje, Europskom 

parlamentu i Vijeću u objedinjenom obliku dostavlja izvješća koja je 

sastavila.”;

(15) Umeću se sljedeći članci ▌:

„Članak 13.a 

Nadzor na terenu koji provodi Agencija

1. Agencija priprema i provodi nadzor na terenu u bliskoj suradnji i koordinaciji s 

relevantnim tijelima predmetne države članice.

2. Kako bi ispunila svoje obveze iz ove Uredbe, Agencija može provoditi sve potrebne 

nadzore na terenu u svim prostorima osoba koje su predmet istrage. Ako je to nužno 

radi ispravne provedbe i učinkovitosti nadzora, Agencija može provesti nadzor na 

terenu bez prethodne najave osobama koje su predmet istrage. 

3. Dužnosnici Agencije i druge osobe koje Agencija ovlasti za provođenje nadzora na 

terenu mogu ulaziti u sve prostore osoba koje podliježu odluci o istrazi koju je 

Agencija donijela u skladu sa stavkom 6. i imaju sve ovlasti iz ovog članka. 
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Ovlašteni su i za pečaćenje svih prostora, imovine, knjiga ili evidencija tijekom 

nadzora i u mjeri u kojoj je to potrebno za provođenje nadzora. 

4. Agencija pravodobno prije nadzora šalje obavijest o nadzoru nacionalnom 

regulatornom tijelu i drugim relevantnim tijelima države članice u kojoj će se nadzor 

provoditi. Nadzor na temelju ovog članka provodi se ako je relevantno tijelo 

potvrdilo da neće pokrenuti ili nije u postupku provođenja nadzora ni u kojim 

prostorima osobe koja je predmet istrage, a u tom slučaju poziva Agenciju da mu 

se pridruži. Nacionalna tijela odgovaraju na obavijest Agencije što je prije moguće. 

5. Dužnosnici i druge osobe koje Agencija ovlasti za provođenje nadzora na terenu 

izvršavaju svoje ovlasti na temelju predočenog pisanog naloga u kojem se navodi 

predmet i svrha nadzora. 

6. Osobe iz ovog članka podvrgavaju se nadzoru na terenu naloženom odlukom koju 

donosi Agencija. U odluci se navode predmet i svrha nadzora, određuje datum 

njegova početka i pravni lijekovi dostupni u skladu s Uredbom (EU) 2019/942 te 

pravo na pokretanje postupka pred Sudom Europske unije radi preispitivanja odluke. 

Agencija se savjetuje s nacionalnim regulatornim tijelom države članice u kojoj se 

treba provesti nadzor na terenu prije donošenja takve odluke.

7. Dužnosnici nadležnog tijela države članice u kojoj se provodi nadzor, kao i osobe 

koje ovlasti ili imenuje nadležno tijelo države članice u kojoj se provodi nadzor, na 

zahtjev Agencije aktivno pomažu dužnosnicima i ostalim osobama koje ovlasti 

Agencija. U tu svrhu imaju ovlasti navedene u ovom članku. Dužnosnici nacionalnog 

regulatornog tijela mogu na zahtjev isto tako prisustvovati nadzoru na terenu. 

8. Ako dužnosnici Agencije i osobe koje Agencija ovlasti ili imenuje utvrde da se osoba 

protivi nadzoru naloženom na temelju ovog članka, nacionalno regulatorno tijelo 

predmetne države članice pruža njima ili drugim relevantnim nacionalnim 

regulatornim tijelima potrebnu pomoć te, prema potrebi, traži pomoć policije ili 

drugog tijela za izvršavanje zakonodavstva, kako bi im se omogućilo provođenje 

nadzora na terenu. 

9. Ako je u skladu s mjerodavnim nacionalnim pravom za provođenje nadzora na 

terenu iz stavka 1. ili za pružanje pomoći iz stavaka 7. i 8. potrebno odobrenje 
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pravosudnog tijela, Agencija podnosi zahtjev za to odobrenje. Agencija može 

podnijeti zahtjev za to odobrenje i kao mjeru predostrožnosti. 

10. Ako Agencija podnese zahtjev za odobrenje iz stavka 9., nacionalno, pravosudno 

tijelo provjerava:

(a) je li odluka Agencije vjerodostojna; i

(b) jesu li sve mjere koje treba poduzeti proporcionalne, a ne proizvoljne ili 

pretjerane s obzirom na predmet nadzora. 

Za potrebe prvog podstavka točke (b), nacionalno pravosudno tijelo može od 

Agencije zatražiti detaljna obrazloženja, osobito o razlozima za sumnju Agencije na 

kršenje iz članka 13. stavka 3., ozbiljnosti kršenja na koje se sumnja te prirodi 

uključenosti osobe koja je predmet istrage. Odstupajući od članka 28. Uredbe (EU) 

2019/942, odluku Agencije preispituje samo Sud Europske unije.

Članak 13.b

Zahtjev za dostavljanje informacija

1. Na zahtjev Agencije bilo koja osoba dostavlja joj informacije koje su joj potrebne za 

ispunjavanje obveza u skladu s ovom Uredbom. U svojem zahtjevu Agencija:

(a) upućuje na ovaj članak kao pravni temelj zahtjeva;

(b) navodi svrhu zahtjeva;

(c) navodi koje su informacije potrebne i u kojem formatu;

(d) utvrđuje rok za dostavu informacija, razmjerno zahtjevu;

(e) obavještava osobu da odgovor na zahtjev za dostavljanje informacija ne smije 

biti netočan ili obmanjujući.  

2. U svrhu podnošenja zahtjevâ za informacije kako je navedeno u stavku 1. Agencija 

ima ovlast donošenja odluka. U takvim odlukama Agencija, uz zahtjeve iz stavka 1., 

navodi i pravo na podnošenje žalbe na odluku Odboru za žalbe Agencije i pravo na 

preispitivanje te odluke pred Sudom Europske unije u skladu s člancima 28. i 29. 

Uredbe (EU) 2019/942.
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3. Tražene informacije dostavljaju osobe iz stavka 1. ili njihovi predstavnici. Osobe su 

u potpunosti odgovorne za to da su dostavljene informacije potpune i točne te da nisu 

obmanjujuće. 

3.a Ako operatori sustava smatraju da bi informacije zatražene u skladu s ovom 

Uredbom ugrozile obavljanje njihovih zadaća, a posebno učinkovito uravnoteženje 

sustava, mogu uložiti prigovor na otkrivanje tih informacija. Dotični operator 

sustava navodi opravdane razloge za svoj prigovor. Na temelju informacija koje 

dostavi operator sustava Agencija utvrđuje je li prigovor opravdan.

4. Ako dužnosnici Agencije, kao i osobe koje Agencija ovlasti ili imenuje, utvrde da 

osoba odbija dostaviti tražene informacije, Agencija ili nacionalno regulatorno tijelo 

predmetne države članice tim dužnosnicima ili drugim relevantnim nacionalnim 

regulatornim tijelima pruža potrebnu pomoć kako bi se osiguralo ispunjavanje 

obveze iz stavka 3. ovog članka, među ostalim izricanjem sankcija u skladu s 

primjenjivim nacionalnim pravom. Agencija također može poduzeti jednu ili više 

mjera predviđenih člankom 13.dc.

5. Ako dužnosnici Agencije, kao i osobe koje je Agencija ovlasti ili imenuje, utvrde da 

osoba odbija dostaviti tražene informacije, Agencija može donijeti zaključke na 

temelju dostupnih informacija.

6. Agencija bez odgode šalje presliku zahtjeva u skladu sa stavkom 1. ili odluke u 

skladu sa stavkom 2. nacionalnim regulatornim tijelima predmetnih država članica. 

Članak 13.c

Postupovna jamstva 

1. Agencija provodi nadzor na terenu i zahtijeva informacije uz potpuno poštovanje 

postupovnih jamstava sudionika na tržištu, uključujući: 

(a) pravo na izbjegavanje davanja samooptužujućih izjava;

(b) pravo na pomoć osobe po vlastitom izboru; 

(c) pravo služiti se bilo kojim službenim jezikom države članice u kojoj se provodi 

nadzor na terenu; 

(d) pravo na izjašnjavanje o činjenicama koje se odnose na njih;
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(e) pravo na dobivanje primjerka zapisa razgovora te na njegovo odobravanje ili 

dodavanje zapažanja. 

2. Agencija traži dokaze u korist sudionika na tržištu ili protiv njega te provodi nadzor 

na terenu i traži informacije objektivno i nepristrano te u skladu s načelom 

pretpostavke nedužnosti. 

3. Agencija provodi nadzor na terenu i traži informacije uz potpuno poštovanje 

primjenjivih pravila o povjerljivosti i pravila Unije o zaštiti podataka.

Članak 13.ca 

Ovlaštenje za uzimanje izjava

1. U svrhu obavljanja zadaća koje su joj određene ovom Uredbom Komisija može 

obaviti razgovor sa svim fizičkim i pravnim osobama koje pristanu na takav 

razgovor kako bi prikupila informacije o predmetu istrage. 

2. Ako se razgovor u skladu sa stavkom 1. obavlja u prostorijama poduzeća, Agencija 

o tome obavješćuje nacionalno regulatorno tijelo države članice na čijem se 

državnom području odvija razgovor. Službenici nacionalnog regulatornog tijela te 

države članice mogu pružati pomoć službenicima i drugim osobama u njihovoj 

pratnji koje je Agencija ovlastila za obavljanje razgovora.

Članak 13.d 

Uzajamna pomoć

▌ Kako bi se osigurala usklađenost s relevantnim zahtjevima utvrđenima u ovoj Uredbi, 

nadležna nacionalna tijela i Agencija uzajamno si pomažu u tijeku istraga. 

13da

Zadaće istražitelja

1. Ako pri obavljanju svojih zadaća u skladu s ovom Uredbom Agencija ima 

opravdane razloge posumnjati u moguće postojanje činjenica koje bi mogle 

predstavljati kršenje u slučajevima iz članka 13. stavaka 4., 4.a i 5., Agencija 

imenuje neovisnog istražitelja u Agenciji kako bi istražio taj predmet. Imenovani 

istražitelj ne sudjeluje niti je sudjelovao u izravnom ili neizravnom nadzoru dotične 

osobe te obavlja svoje funkcije neovisno o Agenciji.
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2. Istražitelj istražuje navodno kršenje, uzimajući u obzir sve komentare dobivene od 

osoba koje su predmet istrage i Agenciji podnosi potpun spis sa svojim nalazima. 

Kako bi obavljao svoje zadaće, istražitelj može izvršavati ovlasti provedbe nadzora 

na terenu, zahtijevati informacije i uzimati izjave u skladu s člancima 13.a, 13.b, 

13.c i 13.ca. Istražitelj pri obavljanju svojih zadaća ima pristup svim dokumentima 

i informacijama koje je Agencija prikupila za vrijeme svojih nadzornih aktivnosti.

3. Nakon završetka istrage i prije podnošenja spisa sa svojim zaključcima, istražitelj 

daje osobama koje su predmet istrage priliku za očitovanje o pitanjima koja se 

istražuju. Istražitelj temelji svoje nalaze samo na činjenicama o kojima su se osobe 

koje su predmet istrage imale priliku očitovati. 

4. Kada dostavlja spis sa svojim zaključcima Agenciji, istražitelj o tome obavještava 

osobe koje su predmet istrage. Osobe koje su predmet istrage imaju pravo pristupa 

spisu, pri čemu se mora uvažavati legitiman interes drugih osoba u pogledu zaštite 

njihovih poslovnih tajni. Pravo uvida u spis ne odnosi se na povjerljive informacije 

koje utječu na treće strane.

13db 

Donošenje odluka

1. Agencija na temelju spisa koji sadržava nalaze istražitelja i nakon što je saslušala 

osobe koje su predmet istrage odlučuje je li počinjeno jedno ili više kršenja u 

slučajevima iz članka 13. stavka 4., 4.a i 5. te u tom slučaju poduzima jednu ili više 

mjera previđenih člankom 13.dc.

2. Istražitelj ne sudjeluje u raspravama Agencije niti na drugi način intervenira u 

postupak odlučivanja Agencije.

3. Ako pri obavljanju svojih zadaća u skladu s ovom Uredbom utvrdi ozbiljne 

naznake da postoje činjenice koje upućuju na počinjenje kaznenog djela, Agencija 

te predmete upućuje odgovarajućim nacionalnim tijelima radi kaznenog progona.

13dc

Izvršne mjere Agencije

1. Ako Agencija utvrdi da su prekršene zabrane i obveze iz članka 4.a stavaka od 1. 

do 4., članka 7.c stavka 1., članka 9.a stavaka 1., 2. i 3., članka 13.b stavaka 1. i 3. 
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te u skladu s člankom 13. stavcima 4., 4.a ili 5. Uredbe poduzima jednu ili više 

sljedećih mjera: 

(a) donosi odluku kojom se od osobe zahtijeva da zaustavi kršenje; 

(b) izdaje javno upozorenje ili obavijest; ili

(c) donosi odluku o izricanju novčane kazne ili periodičnih penala.

2. Novčane kazne i periodični penali iz stavka 1. moraju biti učinkoviti, 

proporcionalni i odvraćajući. Određuju se uzimajući u obzir težinu slučaja, 

aktivnost na koju se povreda odnosi i ekonomsku sposobnost dotične pravne ili 

fizičke osobe.

3. Agencija bez nepotrebne odgode obavještava osobu odgovornu za kršenje o svim 

mjerama poduzetima u skladu sa stavkom 1. i priopćuje ih dotičnim nacionalnim 

regulatornim tijelima i Komisiji. Agencija na svojim internetskim stranicama isto 

tako objavljuje sve takve mjere.

4. Komisija donosi delegirane akte u skladu s člankom 20. radi dopune ove Uredbe i 

utvrđuje:

(a) detaljne kriterije i detaljnu metodologiju za određivanje iznosa novčanih 

kazni i periodičnih penala;

(b) postupke za naplatu novčanih kazni i periodičnih penala.

Prvi takav delegirani akt donosi se do 1. ožujka 2024.

13dd

Pravo na obranu i preispitivanje odluka Agencije

1. Agencija sve mjere iz članka 13.dc temelji samo na nalazima o kojima su se osobe 

koje su predmet postupka imale priliku očitovati.

2. U postupku se u potpunosti poštuje pravo na obranu osoba koje su predmet istrage. 

One imaju pravo na pristup spisu, pri čemu se vodi računa o legitimnom interesu 

drugih osoba u pogledu zaštite njihovih poslovnih tajni. Pravo uvida u spis ne 

odnosi se na povjerljive informacije ili interne pripremne dokumente Agencije.

3. Mjere određene člankom 13.dc u skladu su s člancima 28. i 29. Uredbe (EU) 

2019/942.”;
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(16) Članak 15. mijenja se kako slijedi:

„Članak 15.

Obveze osoba koje dogovaraju ili izvršavaju transakcije u okviru svoje struke

1. Svaka osoba koja u okviru svoje struke dogovara ili izvršava transakcije 

veleprodajnim energetskim proizvodima i opravdano sumnja da bi se nalogom za 

trgovanje ili transakcijom, uključujući njihovo otkazivanje ili izmjenu, bilo da su 

predani unutar ili izvan mjesta trgovanja, moglo prekršiti članke 3., 4. ili 5., o tome 

bez odgađanja obavješćuje Agenciju i relevantno nacionalno regulatorno tijelo, ali 

najkasnije četiri tjedna od sumnjivog događaja.

2. Svaka osoba koja u okviru svoje struke izvršava transakcije u skladu s člankom 16. 

Uredbe (EU) br. 596/2014, a koja isto tako izvršava transakcije veleprodajnim 

energetskim proizvodima koji nisu financijski instrumenti i koja opravdano 

sumnja da bi se nalogom za trgovanje ili transakcijom, uključujući njihovo 

otkazivanje ili izmjenu, bilo da su predani unutar ili izvan mjesta trgovanja, moglo 

prekršiti članke 3., 4. ili 5., o tome bez odgađanja obavješćuje Agenciju i 

relevantno nacionalno regulatorno tijelo, ali najkasnije četiri tjedna od sumnjivog 

događaja.

3. Osobe iz stavaka 1. i 2. uspostavljaju i održavaju djelotvorne mehanizme, sustave i 

postupke kako bi:

(a) utvrdile moguća kršenja članaka 3., 4. ili 5.;

(b) zajamčile da njihovi zaposlenici koji provode aktivnosti nadzora za potrebe 

ovog članka nisu u sukobu interesa i da djeluju neovisno;

(ba) spriječile, otkrile i prijavile sumnjive naloge i transakcije.

4. Ne dovodeći u pitanje članak 22. Uredbe (EU) br. 596/2014, osobe koje u okviru 

svoje struke dogovaraju ili izvršavaju transakcije podliježu pravilima o 

obavješćivanju države članice u kojoj su registrirane ili imaju glavno sjedište. 

Obavijest se upućuje nadležnom tijelu te države članice.

5. Do 31. prosinca 2023. i svake godine nakon toga Agencija, u suradnji s 

nacionalnim regulatornim tijelima, izdaje i objavljuje izvješće o provedbi ovog 

članka, a posebno o:
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(a) nadzoru nad mehanizmima, sustavima i postupcima za otkrivanje sumnjivih 

aktivnosti i prijavljivanje sumnjivih transakcija,

(b) nadzoru nad osobama koje u okviru svoje struke dogovaraju transakcije u 

vezi s njihovim sustavima i mehanizmima za otkrivanje sumnjivih aktivnosti i 

prijavljivanje sumnjivih transakcija,

(c) odgovoru na lošu kvalitetu i neprijavljivanje sumnjivih transakcija i prijava, 

kao i s njima povezanim aktivnostima izvršenja i sankcioniranja,

(d) analizi sumnjivih transakcija i prijava,

(e) prekograničnoj razmjeni sumnjivih transakcija i izvješćivanju,

(f) resursima za nadzor u okviru ovog članka.”;

(17) Članak 16. mijenja se kako slijedi:

(-a) u stavku 1. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim:

„Agencija prema potrebi objavljuje neobvezujuće smjernice o primjeni definicija 

utvrđenih u članku 2. te nesveobuhvatne pokazatelje u vezi s trgovanjem na 

temelju povlaštenih informacija i manipulacijom tržištem iz članka 3. odnosno 

članka 5.”;

(a) u stavku 1. četvrti podstavak zamjenjuje se sljedećim:

„Nacionalna regulatorna tijela, nadležna financijska tijela, nacionalno tijelo za 

tržišno natjecanje i nacionalno porezno tijelo u određenoj državi članici 

uspostavljaju odgovarajuće oblike suradnje, kako bi osigurali djelotvornu i 

učinkovitu istragu i provedbu te kako bi doprinijeli dosljednom i jedinstvenom 

pristupu istrazi, sudskom postupku te provedbi ove Uredbe i odgovarajućeg 

financijskog prava te prava u području tržišnog natjecanja.”; Takvim oblicima 

suradnje osigurava se da se prijave mogućih kršenja ove Uredbe obrađuju u 

odgovarajućem roku kako bi se omogućila odgovarajuća istraga.”;

(b) u stavku 2. dodaje se sljedeći treći podstavak:

„Najkasnije 30 dana prije donošenja konačne odluke o utvrđivanju povrede ove 

Uredbe, nacionalna regulatorna tijela obavješćuju Agenciju i dostavljaju joj sažetak 

slučaja na jeziku dotične države članice te, u mjeri u kojoj je to moguće, na 
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engleskom jeziku. Nacionalna regulatorna tijela dostavljaju svoje konačne odluke 

Agenciji u roku od sedam dana od njihova donošenja. Agencija objavljuje takve 

odluke na svojim internetskim stranicama u skladu s primjenjivim zakonima o 

zaštiti podataka i vodi javni popis takvih odluka ▌, uključujući datum odluke, ime 

fizičke ili pravne osobe na koju se odnosi odluka, odredbu ove Uredbe koja je 

prekršena i nametnutu kaznu. ▌”;

(ba) u stavku 3. točka (a) zamjenjuje se sljedećim:

„(a) nacionalna regulatorna tijela obrađuju izvješća o mogućim kršenjima ove 

Uredbe u roku od najviše jedne godine i obavješćuju nadležno financijsko 

tijelo svoje države članice i Agenciju ako imaju opravdane razloge za sumnju 

da se na veleprodajnim tržištima energije izvršavaju ili su izvršena djela koja 

predstavljaju zloupotrebu tržišta u smislu Direktive 2003/6/EZ i koja utječu 

na financijske instrumente koji podliježu članku 9. te Direktive; u tu svrhu 

nacionalna regulatorna tijela mogu uspostaviti odgovarajuće oblike suradnje 

s nadležnim financijskim tijelom u svojoj državi članici;”;

(c) u stavku 3. dodaje se sljedeća točka (e):

„(e) Agencija i nacionalna regulatorna tijela obavješćuju nadležna nacionalna 

porezna tijela i EUROFISC ako imaju utemeljene razloge za sumnju da se na 

veleprodajnom tržištu energije izvršavaju ili su izvršena djela koja vjerojatno 

predstavljaju poreznu prijevaru.”;

(18) umeću se sljedeći članci 16.a i 16.b:

„Članak 16.a

Delegiranje zadaća i odgovornosti

1. Nacionalna regulatorna tijela mogu, uz suglasnost tijela kojemu se delegiraju 

odgovornosti i samo ako to sudionicima na tržištu ne bi uzrokovalo nerazmjerno 

administrativno opterećenje, delegirati zadaće i odgovornosti Agenciji ili drugom 

nacionalnom regulatornom tijelu pod uvjetima navedenima u ovom članku. Države 

članice mogu odrediti konkretne postupke u pogledu delegiranja odgovornosti kojih 

se treba pridržavati prije nego što njihova nacionalna regulatorna tijela sklope 
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▌sporazume o delegiranju te mogu ograničiti opseg delegiranja na ono što je 

neophodno za učinkovit nadzor sudionika ili skupina na tržištu. 

Agencija može poticati i olakšavati delegiranje zadaća i odgovornosti među 

nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima utvrđivanjem zadaća i odgovornosti 

koje mogu biti delegirane ili se mogu zajednički izvršavati te promicanjem 

najboljih praksi. 

Delegiranje zadaća i odgovornosti dovodi do preraspodjele nadležnosti utvrđenih u 

ovoj Uredbi. Postupak, provedbu te upravni i sudski nadzor koji se odnose na 

delegirane odgovornosti uređuje pravo države članice u kojoj se nalazi tijelo 

kojemu se delegiraju odgovornosti.

2. Nacionalna regulatorna tijela obavješćuju Agenciju o svim sporazumima o 

delegiranju koje namjeravaju sklopiti. Sporazumi mogu stupiti na snagu najranije 

mjesec dana od obavješćivanja Agencije. 

3. Agencija može izdati mišljenje o planiranom sporazumu o delegiranju o kojem je 

Agencija obaviještena u skladu sa stavkom 2. u roku od mjesec dana od primitka 

obavijesti. 

4. Agencija odgovarajućim sredstvima objavljuje sve sporazume o delegiranju koje su 

sklopila nacionalna regulatorna tijela kako bi se osiguralo da su sve relevantne 

stranke obaviještene na odgovarajući način.

Članak 16.b

Smjernice i preporuke

1. Radi uspostavljanja dosljednih, učinkovitih i djelotvornih nadzornih praksi u Uniji te 

osiguravanja zajedničke, ujednačene i dosljedne primjene prava Unije, Agencija 

izdaje smjernice i preporuke o primjeni članaka 3., 4., 4.a, 5., 5.a, 8., 9. i 9.a. 

upućene svim nacionalnim regulatornim tijelima ili svim sudionicima na tržištu i 

izdaje preporuke namijenjene jednom ili više nacionalnih regulatornih tijela ili 

jednom ili više sudionika na tržištu. Nacionalna regulatorna tijela i sudionike na 

tržištu potiče se da poduzmu sve što je moguće kako bi se pridržavali tih smjernica 

i preporuka.
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2. Agencija u prikladnom i realističnom roku sa svim relevantnim sudionicima na 

tržištu provodi odgovarajuća javna savjetovanja o smjernicama i preporukama koje 

izdaje te analizira potencijalne povezane troškove i koristi izdavanja tih smjernica i 

preporuka. Ta savjetovanja i analize moraju biti proporcionalni opsegu, prirodi i 

učinku smjernica i preporuka.

▌

4. U roku od tri mjeseca od izdavanja smjernice ili preporuke u skladu sa stavkom 1., 

svako nacionalno regulatorno tijelo Agenciji potvrđuje da postupa ili namjerava 

postupati u skladu s određenom smjernicom ili preporukom. Ako nacionalno 

regulatorno tijelo ne postupa ili ne namjerava postupati u skladu sa smjernicom ili 

preporukom, o tome obavještava Agenciju dajući razloge.

5. Agencija objavljuje informacije o tome da nacionalno regulatorno tijelo ne postupa 

ili ne namjerava postupati u skladu s određenom smjernicom ili preporukom. 

Agencija isto tako može odlučiti objaviti razloge za takvo neispunjavanje koje je 

navelo nacionalno regulatorno tijelo. Nacionalno regulatorno tijelo može zatražiti 

od Agencije da ne objavi te informacije ako bi to moglo ugroziti izvršavanje zadaća 

nacionalnog regulatornog tijela. Agencija odlučuje hoće li objaviti te informacije. 

Dotično nacionalno regulatorno tijelo unaprijed se obavješćuje o takvoj objavi.

6. Ako se to zahtijeva u smjernici ili preporuci, sudionici na tržištu moraju obavijestiti 

Agenciju o tome jesu li usklađeni s određenom smjernicom ili preporukom. Na 

zahtjev Agencije sudionici na tržištu jasno i detaljno navode razloge za takvu 

obavijest.

7. Agencija uključuje smjernice i preporuke koje je izdala u izvješće iz članka 19. 

stavka 1. točke (k) Uredbe (EU) 2019/942.”;

(19) u članku 17. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim:

„3. Povjerljive informacije, koje su pri obavljanju svojih zadaća primile osobe iz 

stavka 2., ne smiju se otkriti nijednoj drugoj osobi ni tijelu, osim u sažetom ili 

objedinjenom obliku tako da nije moguće prepoznati pojedinačnog sudionika na 

tržištu, ne dovodeći u pitanje slučajeve obuhvaćene kaznenim pravom, drugim 

odredbama ove Uredbe ili drugim odgovarajućim zakonodavstvom Unije.”;
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(20) Članak 18. zamjenjuje se sljedećim:

„1. Države članice utvrđuju pravila o sankcijama koje se primjenjuju na kršenja ove 

Uredbe i poduzimaju sve potrebne mjere radi osiguranja njihove provedbe. 

Predviđene sankcije moraju biti učinkovite, odvraćajuće i proporcionalne te 

odražavati narav, trajanje i ozbiljnost povrede, štetu koja je prouzročena potrošačima 

i potencijalnu zaradu koja je proizašla iz trgovanja na temelju povlaštenih 

informacija i manipulacije tržištem.

Ne dovodeći u pitanje bilo koje kaznenopravne sankcije i nadzorne ovlasti 

nacionalnih regulatornih tijela iz članka 13., države članice daju ovlast nacionalnim 

regulatornim tijelima, u skladu s nacionalnim pravom, da donose odgovarajuće 

administrativne sankcije i druge administrativne mjere povezane s kršenjem ove 

Uredbe iz članka 13. stavka 1.

Države članice detaljno obavješćuju Komisiju i Agenciju o tim odredbama te ih bez 

odlaganja obavješćuju o svakoj naknadnoj izmjeni koja utječe na njih.

Komisija do 1. lipnja 2025. procjenjuje učinkovitost uvođenja kaznenih sankcija od 

strane država članica za namjerne i ozbiljne slučajeve zlouporabe tržišta na 

veleprodajnim tržištima energije Unije i podnosi izvješće Europskom parlamentu i 

Vijeću. Ako to bude potrebno, procjeni slijedi prijedlog zakonodavnog akta.

2. Države članice, u skladu s nacionalnim pravom i načelom ne bis in idem, osiguravaju 

da nacionalna regulatorna tijela imaju ovlast izricanja barem sljedećih 

administrativnih sankcija i administrativnih mjera povezanih s kršenjem odredbi ove 

Uredbe: 

(a) donošenje odluke kojom se od osobe zahtijeva da prestane s postupanjem koje 

čini kršenje;

(b) povrat ostvarene dobiti ili izbjegnutog gubitka zbog kršenja, u mjeri u kojoj ih 

je moguće utvrditi; 

(c) izdavanje javnih upozorenja ili obavijesti;

(d) donošenje odluke o izricanju periodičnih novčanih kazni;

(e) donošenje odluke o izricanju upravnih novčanih sankcija; 
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u slučaju pravnih osoba, najviših administrativnih novčanih sankcija od najmanje:

i. za kršenja članaka 3. i 5. 15 % ukupnog prometa u prethodnoj poslovnoj 

godini;

ii. za kršenja članaka 4. i 15. 2 % ukupnog prometa u prethodnoj poslovnoj 

godini;

iii. za kršenja članaka 8. i 9. 1 % ukupnog prometa u prethodnoj poslovnoj godini;

za fizičke osobe, maksimalne administrativne novčane sankcije od najmanje:

i. za kršenja članaka 3. i 5. 5 000 000 EUR;

ii. za kršenja članaka 4. i 15. 1 000 000 EUR;

iii. za kršenja članaka 8. i 9. 500 000 EUR.

Neovisno o točki (e), iznos novčane kazne ne smije prelaziti 20 % godišnjeg prometa 

predmetne pravne osobe u prethodnoj poslovnoj godini. U slučaju fizičkih osoba 

iznos novčane kazne ne smije prelaziti 20 % godišnjeg dohotka u prethodnoj 

kalendarskoj godini. Ako je osoba kršenjem izravno ili neizravno ostvarila 

financijsku korist, iznos novčane kazne mora biti najmanje jednak toj koristi. 

3. Države članice osiguravaju da nacionalna regulatorna tijela mogu otkriti javnosti 

mjere ili sankcije koje se izriču za povredu ove Uredbe, osim ako bi se takvim 

otkrivanjem prouzročila nerazmjerna šteta uključenim stranama.

3.a Do ... [tri godine nakon datuma stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni] i svake 

tri godine nakon toga Komisija podnosi izvješće Europskom parlamentu i Vijeću u 

kojem procjenjuje jesu li u državama članicama predviđene i primjenjuju li se 

dosljedno sankcije za kršenje pravila Unije.”;

(20a) Članak 20. mijenja se kako slijedi:

(a) stavci 2. i 3. zamjenjuju se sljedećim:

„2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 4.a stavka 6., članka 6. 

stavka 1., članka 7.a stavka 1.b, članka 7.c stavka 2., članka 9.a stavka 5. i 

članka 13.dc stavka 4. dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od pet godina od 

28. prosinca 2011. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije 

devet mjeseci prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti 
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prešutno se produljuje za razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski 

parlament ili Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije 

kraja svakog razdoblja.

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje 

ovlasti iz članka 4.a stavka 6., članka 6. stavka 1., članka 7.a stavka 1.b, 

članka 7.c stavka 2., članka 9.a stavka 5. i članka 13.dc stavka 4. Odlukom o 

opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv počinje 

proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u 

Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj 

odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi.”

(b) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim:

„5. Delegirani akt donesen na temelju članka 4.a stavka 6., članka 6. stavka 1., 

članka 7.a stavka 1.b, članka 7.c stavka 2., članka 9.a stavka 5. ili članka 

13.dc stavka 4. stupa na snagu samo ako ni Europski parlament ni Vijeće u 

roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom parlamentu i Vijeću 

na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka i 

Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti 

prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog 

parlamenta ili Vijeća.”;

(20b) Umeće se sljedeći članak:

„Članak 21.a

Izvješće i preispitivanje

Do 1. lipnja 2027. i svakih pet godina nakon toga Komisija uz savjetovanje s relevantnim 

dionicima ocjenjuje primjenu ove Uredbe, posebno u pogledu njezina učinka na 

ponašanje na tržištu, sudionike na tržištu, likvidnost, zahtjeve za izvješćivanje, 

uključujući na podatke o tržištu UPP-a, i razinu administrativnog opterećenja za 

sudionike na tržištu, uključujući potencijalne prepreke ulasku novih sudionika na 

tržište, te uspješnost Agencije u odnosu na njezine ciljeve, mandat i zadaće. Komisija na 

temelju tih procjena sastavlja izvješće i podnosi ga Europskom parlamentu i Vijeću bez 

nepotrebne odgode. Izvješću se prema potrebi prilaže zakonodavni prijedlog. ”.
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Članak 2.

Izmjene Uredbe (EU) 2019/942

Uredba (EU) 2019/942 mijenja se kako slijedi:

(1) u članku 6. stavak 8. briše se;

(2) u članku 12. točka (c) zamjenjuje se sljedećim:

(c) „provodi i koordinira istrage u skladu s člancima 13., 13.a, 13.b i 16. Uredbe 

(EU) br. 1227/2011.”;

(2a) u članku 12. dodaje se sljedeća točka:

„(d) ima ovlast za izricanje periodičnih penala i novčanih kazni za kršenja iz 

članka 4.a stavaka od 1. do 4., članka 7.c stavka 1., članka 9.a stavaka 1., 2. i 

3., članka 13.b stavaka 1. i 3. te, u skladu s člankom 13. stavkom 4., 4.a ili 5. 

Uredbe (EU) br. 1227/2011. ”;

(3) u članku 32. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„1. ACER-u se plaćaju naknade za prikupljanje, rukovanje, obradu i analizu 

informacija koje dostavljaju sudionici na tržištu ili subjekti koji dostavljaju 

informacije u njihovo ime u skladu s člankom 8. Uredbe (EU) br. 1227/2011 te 

za objavljivanje povlaštenih informacija u skladu s člancima 4. i 4.a Uredbe 

(EU) br. 1227/2011. Naknade plaćaju registrirani mehanizmi izvješćivanja i 

platforme za objavu povlaštenih informacija. Prihodima od tih naknada mogu 

se pokriti i troškovi ACER-a za izvršavanje nadzornih i istražnih ovlasti u 

skladu s člancima 13., 13.a, 13.b i 16. Uredbe (EU) br. 1227/2011.”.

▌

Članak 4.

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske 

unije.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama.
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Sastavljeno u ▌,

Za Europski parlament Za Vijeće

Predsjednica Predsjednik
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OBRAZLOŽENJE

Energetska kriza, koju je znatno pogoršala ruska invazija na Ukrajinu, potaknula je Europsku 
komisiju da 14. ožujka 2023. predloži reformu modela tržišta električne energije. U okviru te 
reforme revidira se nekoliko ključnih zakonodavnih akata EU-a, a prvenstveno Uredba o 
cjelovitosti i transparentnosti veleprodajnog tržišta energije (REMIT).

Ta uredba, koja je stupila na snagu 2011., namijenjena je sprečavanju i borbi protiv 
zlouporabe kao što je trgovanje na temelju povlaštenih informacija i manipulacija tržištem te 
stoga pridonosi transparentnosti, konkurentnosti i stabilnosti tržišta energije u EU-u. Ovim 
prijedlogom revizije Komisija predviđa jačanje sposobnosti Agencije za suradnju energetskih 
regulatora (ACER) i nacionalnih regulatora da prate integritet i transparentnost tržišta 
energije. Revizija je također namijenjena pružanju pristupa boljim podacima u okviru jačanja 
sposobnosti tih regulatora. 

Iako pozdravlja inicijativu Europske komisije i potpuno podržava glavna načela i smjerove 
djelovanja, izvjestiteljica smatra da su za postizanje navedenih ciljeva potrebni dodatni 
napori. Točnije, potrebno je jačanje uloge ACER-a u istragama potencijalne zlouporabe tržišta 
prekogranične prirode i jasniji skup pravila za sve sudionike tržišta kako bi ih se bolje 
zaštitilo i kako bi se spriječilo iskorištavanje zakonskih rupa i proturječnosti. 

Stoga se uvode izmjene na temelju triju glavnih načela: pravne dosljednosti i 
transparentnosti, istaknutije europske dimenzije i ojačanog tržišta. Svakom načelu 
namijenjen je određen skup mjera. Pravna dosljednost i transparentnost postići će se većom 
jasnoćom Uredbe i boljom usklađenosti s drugim zakonodavnim aktima EU-a. Istaknutija 
europska dimenzija ostvaruje se povećanim opsegom mjera ACER-a i njegovom suradnjom s 
nacionalnim regulatorima. Naposljetku, mjere kojima se uklanja birokratsko opterećenje, 
nepotrebne prepreke i redundantno izvješćivanje pridonose jačanju tržišta.

Konkretni primjeri radnji/izmjena uključuju sljedeće:

Pravna dosljednost i transparentnost

- bolje usklađivanje definicija s posebnim značajkama tržišta energije kako bi se 
izbjegle nedoumice, preklapanja i prekomjerno administrativno opterećenje te 
omogućila veća jasnoća i uspostavile osnove za učinkovitu provedbu pravila (tj. 
definicije organiziranog tržišta, knjiga naloga i povlaštenih informacija),

- uključivanje svih relevantnih aktera u definiciju sudionika na tržištu, a da se pritom 
manji akteri, točnije osobe koje dogovaraju transakcije u okviru svoje struke, ne 
opterećuju prekomjerno, od čega nema mnogo koristi,

- preciznije definiranje uloga platformi za objavu povlaštenih informacija i registriranih 
mehanizama izvješćivanja, uz pojednostavnjenje jezika i postupaka, pri čemu se 
sudionicima na tržištu omogućuje više vremena za prilagodbu novim pravilima,

- odgovarajuća integracija članaka koji se odnose na UPP, a koji su preneseni iz Uredbe 
Vijeća o jačanju solidarnosti boljom koordinacijom kupnje plina, pouzdanim 
referentnim vrijednostima cijena i prekograničnim razmjenama plina u Uredbu 
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REMIT u svrhu veće jasnoće i izbjegavanja ponavljanja zadataka i aktivnosti 
izvješćivanja,

Istaknutija europska dimenzija

- proširenje ovlasti ACER-a izmjenom kriterija za utvrđivanje prekograničnih slučajeva 
koje ACER može istraživati i povećanje njegovih istražnih sposobnosti,

- poboljšanje razmjene informacija između tijela za energiju i financijskih tijela kako bi 
se omogućio učinkovit nadzor u kojem ne dolazi do preklapanja,

- zadržavanje ravnoteže između odgovornosti ACER-a i uloga nacionalnih regulatornih 
tijela, osobito ako ta tijela mogu provoditi predmetne aktivnosti, a u slučajevima u 
kojima ne mogu, trebao bi se uključiti ACER. Izvjestiteljica je odlučila poštovati 
primarnu ulogu nacionalnih regulatornih tijela u fazi izvršenja,

- podržavanje prijedloga Europske komisije da se osnaži zadaća ACER-a da izrađuje 
smjernice i preporuke, a da se istovremeno spriječi administrativno opterećenje koje bi 
one mogle izazvati sudionicima na tržištu,

Ojačano tržište

- izbjegavanje prekomjernih administrativnih aktivnosti i smanjenje birokratskog 
opterećenja sudionika na tržištu,

- osiguravanje odgovarajućeg pristupa tržištima i za aktere iz trećih zemalja,

- zaštita ulaganja tako da se osigura da se informacije u vezi s postupkom ulaganja 
objavljuju samo kada je sigurno da bi te informacije mogle utjecati na tržište. 

Naposljetku, izvjestiteljica podsjeća na to da je Europska komisija predstavila ovu reviziju uz 
nezanemarivu razinu hitnosti te je zato njezin učinak potrebno pratiti osobito pažljivo. Na 
temelju toga uvedena je izmjena u kojoj se poziva Europsku komisiju da najkasnije do lipnja 
2027. provede procjenu uredbe u kojoj će se posebna pažnja posvetiti utjecajima na ponašanje 
na tržištu, sudionike na tržištu, likvidnost, zahtjeve za izvješćivanje i razinu administrativnog 
opterećenja sudionika na tržištu.
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PRILOG: POPIS SUBJEKATA ILI OSOBA OD KOJIH JE IZVJESTITELJICA 
PRIMILA INFORMACIJE

Sljedeći popis sastavljen je isključivo dobrovoljno, uz izričitu odgovornost izvjestiteljice. 
izvjestiteljice. Izvjestiteljici su tijekom pripreme nacrta izvješća informacije dostavili sljedeći 
subjekti ili osobe:

Subjekt i/ili osoba
ACER - Agency for the Cooperation of Energy Regulators
European Commission - DG ENER
ENTSO-E - European Network of Transmission System Operators for Electricity
CEER - Council of European Energy Regulators
Eurelectric - Federation of the European electricity industry
ICE - Intercontinental Exchange 
EDF - Électricité de France
EFET - European Federation of Energy Traders
Europex - Association of European Energy Exchanges
RWE AG
Lightsource BP
EGEC - The European Geothermal Energy Council
Form Energy
Eurofer AISBL - The European Steel Association
STEAG Power GmbH
AFEP - Association française des entreprises privées
SolarPower Europe
Endesa Energia
ENEL S.p.A.
EDP - Energias de Portugal
ENI S.p.A.
ENGIE
UFE - Union Française de l'Electricité
REN - Redes Energéticas Nacionais, SGPS, SA
Energienet
GME - Gestore dei Mercati Energetici SpA
Terna - Rete Elettrica Nazionale S.p.A
Nordpool AS
Vattenfall
European Energy Exchange AG
Edison Spa
Nordenergi
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29.6.2023

MIŠLJENJE ODBORA ZA EKONOMSKU I MONETARNU POLITIKU

upućeno Odboru za industriju, istraživanje i energetiku

o Prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o izmjeni uredbi (EU) br. 1227/2011 i 
(EU) 2019/942 radi poboljšanja zaštite Unije od manipulacije tržištem na veleprodajnom 
tržištu energije 
(COM(2023)0147 – C9-0050/2023 – 2023/0076(COD))

Izvjestitelj za mišljenje: Ondřej Kovařík

AMANDMANI

Odbor za ekonomsku i monetarnu politiku poziva Odbor za industriju, istraživanje i 
energetiku da kao nadležni odbor uzme u obzir sljedeće amandmane:

Amandman 1

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(2) Financijski instrumenti kojima se 
trguje na energetskim tržištima, uključujući 
energetske izvedenice, sve su važniji. Zbog 
sve uže međusobne povezanosti 
financijskih tržišta i veleprodajnih tržišta 
energije, Uredbu (EU) br. 1227/2011 
trebalo bi bolje uskladiti sa 
zakonodavstvom o financijskim tržištima 
kao što je Uredba (EU) br. 596/2014 
Europskog parlamenta i Vijeća17, među 
ostalim u pogledu definicija manipulacije 
tržištem i povlaštenih informacija. 
Definiciju manipulacije tržištem iz Uredbe 
(EU) br. 1227/2011 trebalo bi neznatno 
prilagoditi kako bi odražavala članak 12. 
Uredbe (EU) br. 596/2014. U tu bi svrhu 
definiciju manipulacije tržištem iz Uredbe 

(2) Veleprodajni energetski proizvodi 
koji su financijski instrumenti kojima se 
trguje na energetskim tržištima, uključujući 
energetske izvedenice, sve su važniji. Zbog 
sve uže međusobne povezanosti 
financijskih tržišta i veleprodajnih tržišta 
energije Uredbu (EU) br. 1227/2011 
trebalo bi bolje uskladiti sa 
zakonodavstvom o financijskim tržištima 
kao što je Uredba (EU) br. 596/2014 
Europskog parlamenta i Vijeća17, među 
ostalim u pogledu definicija manipulacije 
tržištem i povlaštenih informacija. 
Usklađivanjem ove Uredbe i 
zakonodavstva o financijskim tržištima 
trebalo bi osigurati da nacionalna 
regulatorna tijela, nadzornici energetskih 
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(EU) br. 1227/2011 trebalo prilagoditi tako 
da obuhvaća sklapanje bilo koje transakcije 
ili izdavanje naloga za trgovanje, ali i 
svako drugo ponašanje povezano s 
veleprodajnim energetskim proizvodima: i. 
kojim se daju ili vjerojatno daju lažni ili 
obmanjujući signali u pogledu ponude, 
potražnje ili cijene veleprodajnih 
energetskih proizvoda; ii. kojim osoba ili 
osobe koje surađuju drže ili vjerojatno drže 
cijenu jednog ili više veleprodajnih 
energetskih proizvoda na umjetnoj razini, 
ili iii. koje obuhvaća upotrebu fiktivnog 
uređaja ili bilo kojeg drugog oblika 
obmane ili prijevare kojim se daju ili 
vjerojatno daju lažni ili obmanjujući signali 
u pogledu ponude, potražnje ili cijene 
veleprodajnih energetskih proizvoda.

tržišta i nadležna financijska tijela, koja 
nadziru financijska tržišta, mogu 
primjenjivati relevantno zakonodavstvo 
uzimajući u obzir posebnosti energetskih 
tržišta. Definiciju manipulacije tržištem iz 
Uredbe (EU) br. 1227/2011 trebalo bi 
neznatno prilagoditi kako bi odražavala 
članak 12. Uredbe (EU) br. 596/2014. U tu 
bi svrhu definiciju manipulacije tržištem iz 
Uredbe (EU) br. 1227/2011 trebalo 
prilagoditi tako da obuhvaća sklapanje bilo 
koje transakcije ili izdavanje naloga za 
trgovanje, ali i svako drugo ponašanje 
povezano s veleprodajnim energetskim 
proizvodima: i. kojim se daju ili vjerojatno 
daju lažni ili obmanjujući signali u pogledu 
ponude, potražnje ili cijene veleprodajnih 
energetskih proizvoda; ii. kojim osoba ili 
osobe koje surađuju drže ili vjerojatno drže 
cijenu jednog ili više veleprodajnih 
energetskih proizvoda na umjetnoj razini, 
ili iii. koje obuhvaća upotrebu fiktivnog 
uređaja ili bilo kojeg drugog oblika 
obmane ili prijevare kojim se daju ili 
vjerojatno daju lažni ili obmanjujući signali 
u pogledu ponude, potražnje ili cijene 
veleprodajnih energetskih proizvoda. 
Međutim, područje primjene ove Uredbe 
ne bi se trebalo preklapati sa sektorskim 
propisima o financijskim tržištima. Stoga 
bi financijske instrumente kako su 
definirani u Direktivi 2014/65/EU 
Europskog parlamenta i Vijeća17a trebalo 
izdvojiti iz područja primjene.

__________________ __________________
17 Uredba (EU) br. 596/2014 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o 
zlouporabi tržišta (Uredba o zlouporabi 
tržišta) te stavljanju izvan snage Direktive 
2003/6/EZ Europskog parlamenta i Vijeća i 
direktiva Komisije 2003/124/EZ, 
2003/125/EZ i 2004/72/EZ, SL L 173, 
12.6.2014., str. 1.

17 Uredba (EU) br. 596/2014 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o 
zlouporabi tržišta (Uredba o zlouporabi 
tržišta) te stavljanju izvan snage Direktive 
2003/6/EZ Europskog parlamenta i Vijeća i 
direktiva Komisije 2003/124/EZ, 
2003/125/EZ i 2004/72/EZ, SL L 173, 
12.6.2014., str. 1.
17a Direktiva 2014/65/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 15. svibnja 2014. o 
tržištu financijskih instrumenata i izmjeni 
Direktive 2002/92/EZ i Direktive 
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2011/61/EU (SL L 173, 12.6.2014., 
str. 349.).

Amandman 2

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(3) Trebalo bi prilagoditi i definiciju 
povlaštenih informacija kako bi 
odražavala Uredbu (EU) 596/2014. 
Konkretno, kada se povlaštene informacije 
odnose na proces koji se odvija u fazama, 
svaka faza kao i cjelokupan proces mogli 
bi predstavljati povlaštene informacije. 
Međukorak u dugotrajnom procesu može 
sam po sebi predstavljati skup okolnosti ili 
događaj koji postoje ili za koje, na temelju 
sveukupne procjene čimbenika koji su 
prisutni u određenom trenutku, postoje 
realni izgledi da će se pojaviti. No to se ne 
bi trebalo tumačiti na način da je nužno 
uzeti u obzir razmjer učinka tog skupa 
okolnosti ili događaja na cijene predmetnih 
financijskih instrumenata. Međukorak bi 
trebalo smatrati povlaštenom informacijom 
ako on, sam po sebi, ispunjava kriterije za 
povlaštene informacije utvrđene u ovoj 
Uredbi.

(3) Definiciju povlaštenih informacija 
trebalo bi uskladiti i s Uredbom (EU) 
596/2014. Konkretno, kad se povlaštene 
informacije odnose na proces koji se odvija 
u fazama, svaka faza kao i cjelokupan 
proces mogli bi činiti povlaštene 
informacije. Međukorak u dugotrajnom 
procesu može sam po sebi činiti skup 
okolnosti ili događaj koji postoje ili za 
koje, na temelju sveukupne procjene 
čimbenika koji su prisutni u određenom 
trenutku, postoje realni izgledi da će se 
pojaviti. No to se ne bi trebalo tumačiti 
tako da je nužno uzeti u obzir razmjer 
učinka tog skupa okolnosti ili događaja na 
cijene predmetnih financijskih 
instrumenata. Međukorak bi trebalo 
smatrati povlaštenom informacijom ako on, 
sam po sebi, ispunjava kriterije za 
povlaštene informacije utvrđene u ovoj 
Uredbi.

Amandman 3

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(5) Razmjena informacija između 
nacionalnih regulatornih tijela i 
nacionalnih nadležnih financijskih tijela 
središnji je aspekt suradnje i otkrivanja 
mogućih kršenja pravila na veleprodajnim 
energetskim tržištima i na financijskim 
tržištima. U svjetlu razmjene informacija 

(5) Razmjena informacija između 
nacionalnih regulatornih tijela i 
nacionalnih nadležnih financijskih tijela 
središnji je aspekt suradnje i otkrivanja 
mogućih kršenja pravila na veleprodajnim 
energetskim tržištima i na financijskim 
tržištima. U svjetlu razmjene informacija 
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među nadležnim tijelima na nacionalnoj 
razini na temelju Uredbe (EU) 596/2014, 
nacionalna regulatorna tijela trebala bi 
razmjenjivati relevantne informacije koje 
prime s nacionalnim financijskim tijelima i 
tijelima za tržišno natjecanje.

među nadležnim tijelima na nacionalnoj 
razini na temelju Uredbe (EU) 596/2014 
nacionalna regulatorna tijela trebala bi 
razmjenjivati relevantne informacije koje 
prime s nacionalnim financijskim tijelima i 
tijelima za tržišno natjecanje te s 
Europskom agencijom za suradnju 
energetskih regulatora (ACER) i ESMA-
om.

Amandman 4

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 5.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(5.a) ACER i ESMA trebali bi blisko 
koordinirati svoje nadzorne aktivnosti, 
uključujući, ali ne ograničavajući se na 
pitanja koja proizlaze iz donošenja ove 
Uredbe kako bi se osiguralo da su 
dostupni najpotpuniji skupovi podataka i 
da europska ili nacionalna regulatorna 
tijela ili nadležna financijska tijela prema 
potrebi mogu poduzeti mjere. ACER i 
ESMA trebali bi posebno istražiti 
aranžmane kako bi osigurali neometan 
protok informacija između njih i 
nacionalnih regulatornih tijela i 
nadležnih financijskih tijela te kako bi u 
svakom trenutku mogli imati pregled 
energetskih tržišta u Uniji.

Amandman 5

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(8) Tehnologija za trgovanje u 
proteklom se desetljeću znatno razvila i sve 
se više upotrebljava na veleprodajnim 
tržištima energije. Mnogi sudionici na 
tržištu upotrebljavaju algoritamsko 

(8) Tehnologija za trgovanje u 
proteklom se desetljeću znatno razvila i sve 
se više upotrebljava na veleprodajnim 
tržištima energije. Mnogi sudionici na 
tržištu upotrebljavaju algoritamsko 
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trgovanje i visokofrekventne algoritamske 
tehnike s minimalnom ljudskom 
intervencijom ili bez nje. Rizici koji 
proizlaze iz tih praksi trebali bi biti 
obuhvaćeni Uredbom (EU) br. 1227/2011.

trgovanje i visokofrekventne algoritamske 
tehnike s minimalnom ljudskom 
intervencijom ili bez nje. Rizici koji 
proizlaze iz tih praksi trebali bi biti jasno 
obuhvaćeni Uredbom (EU) br. 1227/2011.

Amandman 6

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 13.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(13) Kako bi se olakšalo praćenje radi 
otkrivanja potencijalnog trgovanja na 
temelju povlaštenih informacija i kvalitete 
podataka o prikupljenim informacijama, 
prikupljanje povlaštenih informacija treba 
uskladiti s trenutačnim postupcima 
izvješćivanja podataka o trgovanju.

(13) Kako bi se olakšalo praćenje radi 
otkrivanja potencijalnog trgovanja na 
temelju povlaštenih informacija i kvalitete 
podataka o prikupljenim informacijama, 
prikupljanje povlaštenih informacija treba 
uskladiti s trenutačnim postupcima 
izvješćivanja o podacima o trgovanju te 
istodobno osigurati da se preklapanja u 
izvješćivanju koja proizlaze iz obveza na 
temelju ostalih povezanih zakonodavnih 
akata, kao što je zakonodavstvo u 
području financijskih usluga, svedu na 
najmanju moguću mjeru.

Obrazloženje

Iako je prikupljanje podataka nužno, moramo i horizontalno olakšati standarde izvješćivanja 
u zakonodavstvu EU-a kako bi se izbjeglo dvostruko izvješćivanje sudionika na tržištu.

Amandman 7

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 22.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(22) Agencija bi trebala biti ovlaštena za 
provođenje istraga u vidu nadzora na 
terenu i izdavanja zahtjeva za informacije 
osobama koje su predmet istrage, posebno 
ako se sumnja na kršenje Uredbe (EU) 
br. 1227/2011 s jasnom prekograničnom 
dimenzijom. Pri provođenju nadzora na 

(22) Agencija bi trebala biti ovlaštena za 
provođenje istraga u vidu nadzora na 
terenu i izdavanja zahtjeva za informacije 
osobama koje su predmet istrage, posebno 
ako se sumnja na kršenje Uredbe (EU) 
br. 1227/2011 s jasnom prekograničnom 
dimenzijom. Pri provođenju nadzora na 
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terenu i pri izdavanju zahtjeva za 
informacije osobama koje su predmet 
istrage, Agencija bi trebala blisko i aktivno 
surađivati s relevantnim nacionalnim 
regulatornim tijelima koja bi Agenciji 
trebala pružiti punu pomoć, među ostalim i 
ako se osoba odbije podvrgnuti nadzoru ili 
dostaviti tražene informacije. Važno je da 
se u potpunosti poštuju postupovna jamstva 
i temeljna prava osoba koje su predmet 
istraga Agencije. Povjerljivost informacija 
koje su dostavile osobe koje su predmet 
istrage trebalo bi zaštititi u skladu s 
primjenjivim pravilima Unije o zaštiti 
podataka.

terenu i pri izdavanju zahtjeva za 
informacije osobama koje su predmet 
istrage Agencija bi trebala blisko i aktivno 
surađivati s relevantnim nacionalnim 
regulatornim tijelima koja bi Agenciji 
trebala pružiti punu pomoć, među ostalim i 
ako se osoba odbije podvrgnuti nadzoru ili 
dostaviti tražene informacije. Ako to 
smatra potrebnim, Agencija bi također 
trebala blisko surađivati s ESMA-om u 
pogledu nadzora na terenu. Važno je da se 
u potpunosti poštuju postupovna jamstva i 
temeljna prava osoba koje su predmet 
istraga Agencije. Povjerljivost informacija 
koje su dostavile osobe koje su predmet 
istrage trebalo bi zaštititi u skladu s 
primjenjivim pravilima Unije o zaštiti 
podataka.

Amandman 8

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 1. – podtočka a
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 1. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ova se Uredba primjenjuje na 
trgovanje veleprodajnim energetskim 
proizvodima. Ovom se Uredbom ne dovodi 
u pitanje primjena Direktive (EU) 2014/65, 
Uredbe (EU) br. 600/2014 i Uredbe (EU) 
br. 648/2012 u pogledu djelatnosti koje 
uključuju financijske instrumente kako su 
definirani u članku 4. stavku 1. točki 15. 
Direktive (EU) 2014/65, kao ni primjena 
europskog prava u području tržišnog 
natjecanja na prakse obuhvaćene ovom 
Uredbom.

2. Ova se Uredba primjenjuje na 
trgovanje veleprodajnim energetskim 
proizvodima. Članci 3., 5. i 5.a te 
članak 9. stavak 1. drugi podstavak ove 
Uredbe ne primjenjuju se na veleprodajne 
energetske proizvode koji su financijski 
instrumenti definirani u članku 4. 
stavku 1. točki 15. Direktive (EU) 2014/65 
i na koje se primjenjuje članak 2. 
Direktive (EU) br. 596/2014. Ovom se 
Uredbom ne dovodi u pitanje primjena 
Direktive (EU) 2014/65, Uredbe (EU) 
br. 600/2014, Uredbe (EU) br. 596/2014 i 
Uredbe (EU) br. 648/2012 u pogledu 
djelatnosti koje uključuju financijske 
instrumente, kao ni primjena europskog 
prava u području tržišnog natjecanja na 
prakse obuhvaćene ovom Uredbom.
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Amandman 9

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 1. – podtočka b
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 1. – stavak 3. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Agencija, nacionalna regulatorna tijela, 
ESMA i nadležna financijska tijela država 
članica osobito razmjenjuju, i to redovno i 
barem tromjesečno, relevantne informacije 
i podatke koji se odnose na moguća kršenja 
Uredbe (EU) br. 596/2014 Europskog 
parlamenta i Vijeća koja uključuju 
veleprodajne energetske proizvode 
obuhvaćene ovom Uredbom.

Agencija, nacionalna regulatorna tijela, 
ESMA i nadležna financijska tijela država 
članica razmjenjuju, i to redovno, 
relevantne informacije i podatke koji se 
odnose na moguća kršenja Uredbe (EU) 
br. 596/2014 Europskog parlamenta i 
Vijeća koja uključuju veleprodajne 
energetske proizvode obuhvaćene ovom 
Uredbom.

Amandman 10

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 2. – podtočka a c
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 2. – stavak 2. – točka a – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) provođenje bilo kakve transakcije, 
izdavanje bilo kakvog naloga za trgovanje 
ili poduzimanje bilo kakvog drugog 
postupka koji se odnose na veleprodajne 
energetske proizvode, kojima se:

(a) provođenje bilo kakve transakcije 
ili plasman bilo kakvog naloga za 
trgovanje ili poduzimanje bilo kakvog 
drugog postupka koji se odnosi na 
veleprodajne energetske proizvode, kojima 
se:

Amandman 11

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 2. – podtočka c
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 2. – točka 2. – točka a – podtočka i

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. daju ili vjerojatno daju lažni ili 
obmanjujući signali u pogledu ponude, 

i. daju ili vjerojatno daju lažni ili 
obmanjujući signali u pogledu ponude, 
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potražnje ili cijene veleprodajnih 
energetskih proizvoda;

potražnje ili cijene veleprodajnih 
energetskih proizvoda; ili

Amandman 12

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 2. – podtočka c
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 2. – točka 2. – točka a – podtočka ii. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. uz pomoć jedne osobe ili suradnjom 
više osoba osigurava ili vjerojatno 
osigurava umjetna razina cijene jednog ili 
više veleprodajnih energetskih proizvoda

ii. uz pomoć jedne osobe ili suradnjom 
više osoba osigurava ili vjerojatno 
osigurava umjetna razina cijene jednog ili 
više veleprodajnih energetskih proizvoda

Amandman 13

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 2. – podtočka c
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 2. – točka 2. – točka a – podtočka ii. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

osim ako osoba koja je provela transakciju 
ili izdala nalog za trgovanje dokaže da ima 
legitimne razloge za to i da je ta transakcija 
ili nalog za trgovanje u skladu s 
prihvaćenom tržišnom praksom na 
predmetnom veleprodajnom tržištu 
energije; ili

osim ako osobe koje su provele transakciju 
ili predale nalog za trgovanje dokažu da 
imaju legitimne razloge za to i da je ta 
transakcija ili nalog za trgovanje u skladu s 
prihvaćenom tržišnom praksom na 
predmetnom veleprodajnom tržištu 
energije; ili

Amandman 14

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 2. – podtočka g
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 2. – točka 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(7) „sudionik na tržištu” znači bilo koja 
osoba, uključujući operatore prijenosnih 

(7) „sudionik na tržištu” znači bilo koja 
osoba, uključujući operatore prijenosnih 
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sustava i osobe koje u okviru svoje struke 
dogovaraju ili izvršavaju transakcije kad 
trguju za vlastiti račun, koja provodi 
transakcije, uključujući plasman naloga za 
trgovanje, na jednom ili više veleprodajnih 
tržišta energije;”;

sustava te operatore distribucijskih 
sustava, operatore sustava skladišta i 
operatore terminala za ukapljeni prirodni 
plin, koji provode transakcije, uključujući 
plasman naloga za trgovanje, na jednom ili 
više veleprodajnih tržišta energije;”;

Amandman 15

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 2. – podtočka h
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 2. – točka 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

8.a „osoba koja dogovara ili izvršava 
transakcije u okviru svoje struke” znači 
osoba koja se u okviru svoje struke bavi 
zaprimanjem i prijenosom naloga za 
veleprodajne energetske proizvode ili 
izvršenjem transakcija veleprodajnim 
energetskim proizvodima;”;

8.a „osoba koja dogovara transakcije u 
okviru svoje struke” znači osoba koja se u 
okviru svoje struke bavi zaprimanjem i 
prijenosom naloga za veleprodajne 
energetske proizvode ili dogovaranjem 
transakcija za veleprodajne energetske 
proizvode koji nisu financijski 
instrumenti;”;

Amandman 16

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 2. – podtočka j
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 2. – točka 17.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(17) „platforma za objavu povlaštenih 
informacija” znači osoba koja je u skladu s 
ovom Uredbom registrirana da pruža 
uslugu upravljanja platformom za 
objavljivanje povlaštenih informacija i da 
izvješćuje Agenciju o objavljenim 
povlaštenim informacijama u ime 
sudionika na tržištu;

(17) „platforma za objavu povlaštenih 
informacija” znači osoba koja je u skladu s 
ovom Uredbom registrirana da pruža 
uslugu upravljanja platformom za 
objavljivanje povlaštenih informacija i da 
izvješćuje Agenciju o objavljenim 
povlaštenim informacijama;

Amandman 17
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Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 2. – podtočka j
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 2. – točka 18.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(18.a) „izvanburzovni veleprodajni 
energetski ugovor” znači veleprodajni 
energetski ugovor čije se izvršenje odvija 
bilateralno između sudionika na tržištu ili 
preko posrednika, a ne na burzi energije;

Amandman 18

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 2. – podtočka j
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 2. – točka 20.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(20) „organizirano tržište” znači burza 
energije, posrednik u sektoru električne 
energije, platforma za energetski kapacitet 
ili bilo koja druga osoba koja dogovara ili 
izvršava transakcije u okviru svoje struke, 
uključujući pružatelje zajedničkih knjiga 
naloga, ali bez isključivo bilateralnog 
trgovanja pri kojem dvije fizičke osobe 
trguju za vlastiti račun;

(20) „organizirano tržište” znači burza 
energije, posrednik u sektoru električne 
energije, platforma za energetski kapacitet 
ili bilo koja druga osoba koja dogovara ili 
izvršava transakcije u okviru svoje struke, 
uključujući pružatelje zajedničkih knjiga 
naloga, ali isključujući mjesta trgovanja 
kako su definirana u članku 4. stavku 1. 
točki 24. Direktive 2014/65/EU i bez 
isključivo bilateralnog trgovanja pri kojem 
dvije fizičke osobe trguju za vlastiti račun;

Amandman 19

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 2. – podtočka j
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 2. – točka 21.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(21) „trgovanje UPP-om” znači ponude 
za kupnju, ponude za prodaju ili 
transakcije radi kupnje ili prodaje UPP-a: 

(21) „trgovanje UPP-om” znači 
provođenje bilo koje transakcije, među 
ostalim naloga za trgovanje na 



PE747.031v02-00 70/82 RR\1285411HR.docx

HR

(a) u kojima je definirana isporuka u Uniji; 
(b) čiji je rezultat isporuka u Uniji; ili (c) u 
kojima jedna ugovorna strana ponovno 
uplinjava UPP na terminalu u Uniji;

organiziranom tržištu, u vezi s kupnjom ili 
prodajom UPP-a: (a) u kojima je 
definirana isporuka u Uniji; (b) čiji je 
rezultat isporuka u Uniji; ili (c) u kojima 
jedna ugovorna strana ponovno uplinjava 
UPP na terminalu u Uniji;

Amandman 20

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 2. – podtočka j
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 2. – točka 24.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(24.a) „referentna vrijednost” znači svaki 
indeks koji nije referentna vrijednost kako 
je definirana u članku 3. stavku 1. točki 
29. Uredbe (EU) 596/2014 i koja se 
periodički ili redovito određuje primjenom 
formule na povezane veleprodajne 
energetske proizvode ili na temelju tih 
proizvoda, uključujući procjenu cijena, a 
koji se koristi kao osnova za određivanje 
iznosa za plaćanje na temelju 
veleprodajnog energetskog proizvoda ili 
ugovora povezanog s veleprodajnim 
energetskim proizvodom, ili vrijednosti 
veleprodajnog energetskog proizvoda, s 
obzirom na to da taj veleprodajni 
energetski proizvod nije financijski 
instrument;

Amandman 21

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 2. – podtočka j
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 2. – točka 25.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(25) „referentna vrijednost za UPP” 
znači određivanje raspona (eng. spread) 
između dnevne procjene cijene UPP-a i 

(25) „referentna vrijednost za UPP” 
znači referentna vrijednost u pogledu 
trgovanja UPP-om. 
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cijene namire za ugovor s najkraćim 
dospijećem plinskih budućnosnica na 
TTF-u koju ICE Endex Markets B.V. 
utvrđuje na dnevnoj osnovi.”;

Amandman 22

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 3.
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 3. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Korištenje povlaštenim informacijama za 
otkazivanje ili izmjenu naloga u vezi s 
veleprodajnim energetskim proizvodom na 
koji se ta informacija odnosi, ako je nalog 
predan prije nego što je predmetna osoba 
posjedovala povlaštenu informaciju, 
također se smatra trgovanjem povlaštenim 
informacijama.;

Korištenje povlaštenim informacijama za 
otkazivanje nalogâ ili izmjenu postojećeg 
naloga, uspostavu veza ili ovisnosti među 
nalozima u vezi s veleprodajnim 
energetskim proizvodom na koji se ta 
informacija odnosi, ako je nalog predan 
prije nego što je predmetna osoba 
posjedovala povlaštenu informaciju, 
također se smatra trgovanjem povlaštenim 
informacijama.

Amandman 23

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 6.
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 5.a – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Sudionik na tržištu koji se bavi 
algoritamskim trgovanjem uspostavlja 
djelotvorne sustave i kontrolu rizika 
primjerene njegovu poslovanju kako bi 
osigurao da njegovi sustavi za trgovanje 
budu otporni i imaju dovoljno kapaciteta, 
da podliježu odgovarajućim pragovima i 
ograničenjima trgovanja te da sprečavaju 
slanje neispravnih naloga za trgovanje ili 
drugo funkcioniranje sustava na način 
kojim bi se moglo stvoriti neuredno tržište 
ili kojim bi mu se moglo doprinijeti. 

1. Sudionik na tržištu koji se bavi 
algoritamskim trgovanjem uspostavlja 
djelotvorne sustave i kontrolu rizika 
primjerene njegovu poslovanju kako bi 
osigurao da njegovi sustavi za trgovanje 
budu otporni i imaju dovoljno kapaciteta, 
da podliježu odgovarajućim pragovima i 
ograničenjima trgovanja te da sprečavaju 
slanje neispravnih naloga za trgovanje ili 
drugo funkcioniranje sustava na način 
kojim bi se moglo stvoriti neuredno tržište 
ili prevelika nestabilnosti tržišta ili kojim 
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Sudionik na tržištu isto tako mora imati 
uspostavljene djelotvorne sustave i 
kontrole rizika kako bi osigurao da su 
sustavi trgovanja u skladu s ovom 
Uredbom i pravilima organiziranog tržišta 
s kojim je povezan. Sudionik na tržištu 
uspostavlja djelotvorne mehanizme za 
kontinuitet poslovanja kako bi se nosio sa 
svakim prekidom u svojim sustavima za 
trgovanje i osigurava da njegovi sustavi 
budu u potpunosti testirani i da ih se 
pravilno prati kako bi se osiguralo da 
ispunjavaju zahtjeve utvrđene u ovom 
stavku.

bi im se moglo doprinijeti. Sudionik na 
tržištu isto tako mora imati uspostavljene 
djelotvorne sustave i kontrole rizika kako 
bi osigurao da su sustavi trgovanja u skladu 
s ovom Uredbom i pravilima organiziranog 
tržišta s kojim je povezan. Sudionik na 
tržištu uspostavlja djelotvorne mehanizme 
za kontinuitet poslovanja kako bi se nosio 
sa svakim prekidom u svojim sustavima za 
trgovanje i osigurava da njegovi sustavi 
budu u potpunosti testirani i da ih pravilno 
i redovito prati jedna ili više imenovanih 
osoba kako bi se osiguralo da ispunjavaju 
zahtjeve utvrđene u ovom stavku.

Amandman 24

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 6.
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 5.a – stavak 2. – podstavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Sudionik na tržištu osigurava vođenje 
evidencije o pitanjima iz ovog stavka i 
osigurava da ta evidencija bude dovoljna 
da omogući njegovu nacionalnom 
regulatornom tijelu praćenje usklađenosti s 
ovom Uredbom.

Sudionik na tržištu osigurava vođenje 
evidencije o pitanjima iz ovog stavka u 
razdoblju od pet godina i osigurava da ta 
evidencija bude dovoljna da omogući 
njegovu nacionalnom regulatornom tijelu 
praćenje usklađenosti s ovom Uredbom.

Amandman 25

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 6.
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 5.a – stavak 3. – podstavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Sudionik na tržištu osigurava vođenje 
evidencije o pitanjima iz ovog stavka i 
osigurava da ta evidencija bude dovoljna 
da omogući njegovu nacionalnom 
regulatornom tijelu praćenje usklađenosti s 
ovom Uredbom.

Sudionik na tržištu osigurava vođenje 
evidencije o pitanjima iz ovog stavka u 
razdoblju od pet godina i osigurava da ta 
evidencija bude dovoljna da omogući 
njegovu nacionalnom regulatornom tijelu 
praćenje usklađenosti s ovom Uredbom.
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Amandman 26

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 15.
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 13.a – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Agencija priprema i provodi nadzor 
na terenu u bliskoj suradnji s relevantnim 
tijelima predmetne države članice.

1. Agencija priprema i provodi nadzor 
na terenu u bliskoj suradnji s relevantnim 
tijelima predmetne države članice i, kad to 
smatra potrebnim, s ESMA-om . 

Amandman 27

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 15.
Uredbe (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942.
Članak 13.a – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Agencija pravodobno prije nadzora 
šalje obavijest o nadzoru nacionalnom 
regulatornom tijelu i drugim relevantnim 
tijelima države članice u kojoj će se nadzor 
provoditi. Nadzor na temelju ovog članka 
provodi se ako je relevantno tijelo 
potvrdilo da se ne protivi nadzoru.

4. Agencija pravodobno prije nadzora 
šalje obavijest o nadzoru nacionalnom 
regulatornom tijelu i ostalim relevantnim 
tijelima države članice u kojoj će se nadzor 
provoditi.



PE747.031v02-00 74/82 RR\1285411HR.docx

HR

POSTUPAK U ODBORU KOJI DAJE MIŠLJENJE

Naslov Izmjena uredbi (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942 radi poboljšanja 
zaštite Unije od manipulacije tržištem na veleprodajnom tržištu energije

Referentni dokumenti COM(2023)0147 – C9-0050/2023 – 2023/0076(COD)

Nadležni odbor
       Datum objave na plenarnoj sjednici

ITRE
29.3.2023

Odbori koji su dali mišljenje
       Datum objave na plenarnoj sjednici

ECON
29.3.2023

Izvjestitelj(ica) za mišljenje
       Datum imenovanja

Ondřej Kovařík
20.4.2023

Datum usvajanja 28.6.2023

Rezultat konačnog glasovanja +:
–:
0:

42
10
1

Zastupnici nazočni na konačnom 
glasovanju

Rasmus Andresen, Anna-Michelle Asimakopoulou, Isabel Benjumea 
Benjumea, Stefan Berger, Engin Eroglu, Markus Ferber, Jonás 
Fernández, Valentino Grant, Claude Gruffat, José Gusmão, Michiel 
Hoogeveen, Danuta Maria Hübner, Stasys Jakeliūnas, France Jamet, 
Billy Kelleher, Ondřej Kovařík, Georgios Kyrtsos, Aurore Lalucq, 
Philippe Lamberts, Aušra Maldeikienė, Csaba Molnár, Denis Nesci, 
Luděk Niedermayer, Lefteris Nikolaou-Alavanos, Lídia Pereira, Kira 
Marie Peter-Hansen, Eva Maria Poptcheva, Antonio Maria Rinaldi, 
Dorien Rookmaker, Alfred Sant, Joachim Schuster, Ralf Seekatz, Inese 
Vaidere, Johan Van Overtveldt, Stéphanie Yon-Courtin

Zamjenici nazočni na konačnom 
glasovanju

Damien Carême, Niels Fuglsang, Henrike Hahn, Valérie Hayer, Martin 
Hlaváček, Eugen Jurzyca, Janusz Lewandowski, Chris MacManus, 
Tonino Picula, Jessica Polfjärd, René Repasi, Eleni Stavrou

Zamjenici nazočni na konačnom 
glasovanju prema čl. 209. st. 7.

Vladimír Bilčík, Marco Campomenosi, Hannes Heide, Leszek Miller, 
Patrizia Toia, Juan Ignacio Zoido Álvarez



RR\1285411HR.docx 75/82 PE747.031v02-00

HR

POIMENIČNO KONAČNO GLASOVANJE U ODBORU KOJI DAJE MIŠLJENJE

42 +
ECR Michiel Hoogeveen, Eugen Jurzyca, Denis Nesci, Johan Van Overtveldt

ID Marco Campomenosi, Valentino Grant, France Jamet, Antonio Maria Rinaldi

PPE Anna-Michelle Asimakopoulou, Isabel Benjumea Benjumea, Stefan Berger, Vladimír Bilčík, Markus Ferber, 
Danuta Maria Hübner, Janusz Lewandowski, Aušra Maldeikienė, Luděk Niedermayer, Lídia Pereira, Jessica 
Polfjärd, Ralf Seekatz, Eleni Stavrou, Inese Vaidere, Juan Ignacio Zoido Álvarez

Renew Engin Eroglu, Valérie Hayer, Martin Hlaváček, Billy Kelleher, Ondřej Kovařík, Georgios Kyrtsos, Eva Maria 
Poptcheva, Stéphanie Yon-Courtin

S&D Jonás Fernández, Niels Fuglsang, Hannes Heide, Aurore Lalucq, Leszek Miller, Csaba Molnár, Tonino 
Picula, René Repasi, Alfred Sant, Joachim Schuster, Patrizia Toia

10 -
NI Lefteris Nikolaou-Alavanos

The Left José Gusmão, Chris MacManus

Verts/ALE Rasmus Andresen, Damien Carême, Claude Gruffat, Henrike Hahn, Stasys Jakeliūnas, Philippe Lamberts, 
Kira Marie Peter-Hansen

1 0
ECR Dorien Rookmaker

Korišteni znakovi:
+ : za
- : protiv
0 : suzdržani



PE747.031v02-00 76/82 RR\1285411HR.docx

HR

8.6.2023

PISMO ODBORA ZA PRORAČUNE

g. Cristian Bușoi
Predsjednik
Odbor za industriju, istraživanje i energetiku
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o Komisijinom prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o 
izmjeni uredbi (EU) br. 1227/2011 i (EU) 2019/942 radi poboljšanja zaštite Unije 
od manipulacije tržištem na veleprodajnom tržištu energije (2023/0076 (COD)) i o 
izmjeni uredbi (EU) 2019/943 i (EU) 2019/942 te direktiva (EU) 2018/2001 i 
(EU) 2019/944 radi poboljšanja modela tržišta električne energije u Uniji 
(2023/0077(COD))

Poštovani g. predsjedniče,

u skladu s navedenim postupkom koordinatori Odbora za proračune odlučili su na sastanku 31. 
siječnja 2023. usvojiti mišljenje u skladu s člankom 56.plus Poslovnika u obliku pisma koje 
obuhvaća oba zakonodavna predmeta.

Odbor je usvojio mišljenje na svojoj sjednici1 8. lipnja 2023. i zadužio me da prenesem 
stajalište izneseno u nastavku.

Kontekst prijedloga koji se odnosi na utjecaj na proračun Agencije Europske unije za 
suradnju energetskih regulatora (ACER) i ITER-a

Komisija je 14. ožujka 2023. predložila reformu modela tržišta električne energije u EU-u 
kako bi se ubrzali porast energije iz obnovljivih izvora i postupno ukidanje plina, kako bi se 
smanjio utjecaj nestabilnih cijena fosilnih goriva na račune potrošača, kako bi se potrošače 
bolje zaštitilo od budućih povećanja cijena i potencijalnih manipulacija tržištem te kako bi 
industrija EU-a postala čista i konkurentnija.
U tu je svrhu pripremila dva prijedloga o izmjeni nekoliko postojećih zakonodavnih akata: 
1. izmjena Uredbe REMIT (zaštita Unije od manipuliranja tržištem na veleprodajnom 

tržištu energije) i odgovarajuća izmjena Uredbe o ACER-u,

1 Konačnom glasovanju prisustvovali su: Janusz Lewandowski (prvi potpredsjednik), Olivier Chastel (drugi 
potpredsjednik), Niclas Herbst (četvrti potpredsjednik), José Manuel Fernandes, Adam Jarubas, Siegfried 
Mureşan, Petri Sarvamaa, Eleni Stavrou, Rainer Wieland (za EPP), Markus Ferber i Asim Ademov (za EPP u 
skladu s člankom 209. stavkom 7. Poslovnika), Pascal Durand, Jonás Fernández, Jens Geier, Eero Heinäluoma, 
Camilla Laureti, Nils Ušakovs (za S&D), Inma Rodríguez-Piñero i Massimiliano Smeriglio (za S&D u skladu s 
člankom 209. stavkom 7.), Katalin Cseh, Vlad Gheorghe, Valérie Hayer, Fabienne Keller, Moritz Körner (za 
Renew), Nicolae Ștefănuță (za Verts/ALE), Zbigniew Kuźmiuk, Bogdan Rzońca (za ECR), Dimitrios 
Papadimoulis (za the Left) i Andor Deli (za NI)
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2. izmjene Uredbe i Direktive o EMD-u (model tržišta električne energije), Direktive o 
energiji iz obnovljivih izvora i odgovarajuće izmjene Uredbe o ACER-u.

U okviru prvih izmjena ACER-u će se povjeriti nove zadaće, prvenstveno ovlasti za izdavanje 
odobrenja i nadzor platformi za podatke o električnoj energiji, zadaća centraliziranja 
sumnjivih transakcija na tržištu električne energije i provedba istraga te proširene provedbene 
ovlasti iz Uredbe REMIT. Prema procjeni Komisije ACER-u bi trebalo 25 dodatnih 
ekvivalenta punog radnog vremena (u daljnjem tekstu: „EPRV”) i 4,2 milijuna EUR 
operativnih rashoda u razdoblju 2025. – 2027. Dvije trećine osoblja i operativni rashodi 
financirat će se iz proširene naknade. Preostalih 2,9 milijuna EUR financirat će se iz 
proračuna EU-a u razdoblju 2025. – 2027. 

U okviru drugih izmjena također će se ACER-u povjeriti nove zadaće, uglavnom ex ante 
odobravanje čvorišta za trgovanje terminskim ugovorima o električnoj energiji i metodologije 
na kojoj se temelji izvješćivanje država članica o potrebi za fleksibilnošću na tržištu električne 
energije. Prema procjeni Komisije ACER bi trebao 4 dodatna EPRV-a u iznosu od 2,8 
milijuna EUR u razdoblju 2024. – 2027. 

Ukupni bi učinak povećanja za ACER na proračun EU-a iznosio 5,7 milijuna EUR u 
razdoblju 2024. – 2027. U zakonodavnom financijskom izvještaju navodi se da će se iznos 
preraspodijeliti iz proračunske linije ITER-a.

Stajalište Odbora za proračune
Općenito, prijedlog nema znatan utjecaj na proračun, a Uredba o ACER-u mijenja se samo 
kako bi se proširio opseg aktivnosti koje se financiraju iz naknada i dodale zadaće povezane s 
izmjenom EMD-a. Komisija obavješćuje da planirana preraspodjela iz ITER-a ACER-u ne 
utječe negativno na ITER u smislu ostvarivanja njegovih ciljeva u okviru VFO-a te podsjeća 
da ukupan iznos te planirane raspodjele od 5,7 milijuna EUR čini 0,1 % ukupnog proračuna 
ITER-a tijekom VFO-a.

Ipak, Odbor za proračune primjećuje da je od početka ovog VFO-a Komisija predstavila 
nekoliko zakonodavnih prijedloga2 kojima je ACER-u povjerila nove, dodatne zadaće za koje 

2 
- Uredba Europskog parlamenta i Vijeća o smjernicama za transeuropsku energetsku infrastrukturu i 

stavljanju izvan snage Uredbe (EU) br. 347/2013 - Povećanje sredstava za ACER za dodatne odgovornosti u 
nadzoru desetogodišnjeg plana razvoja mreže. Za to je potreban ograničen broj dodatnih sredstava (1 
dodatni EPRV) iz energetskog programa CEF-a (vidjeti zakonodavni financijski izvještaj u COM(2020) 
824).

- Komisijin Prijedlog uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o smanjenju emisija metana u energetskom 
sektoru (COM(2021) 805).  Za to je potreban ograničen broj dodatnih sredstava (jedno radno mjesto za 
tehničku pomoć počevši od 2023.).  Povećanje proračuna povezano je isključivo s povećanjem broja radnih 
mjesta. Predlaže se da se povećanje doprinosa EU-a nadoknadi jednakim smanjenjem proračuna Instrumenta 
za povezivanje Europe u sektoru energetike (CEF za energetiku).

- Komisijin Prijedlog uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o unutarnjim tržištima plinova iz obnovljivih 
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su potrebna dodatna financijska sredstva.

Zbog tih novih zadaća ACER-a povećavaju se broj zaposlenih (s početnog stanja u okviru 
VFO-a na 77 stalnih, 36 ugovornih djelatnika, 4 upućena nacionalna stručnjaka na 142 stalna 
radna mjesta, 47 ugovornih djelatnika, 10 upućenih nacionalnih stručnjaka) te predviđene 
proračunske potrebe (predviđa se da će se proračun 2027. povećati na 22,4 milijuna EUR 
umjesto 16,3 milijuna EUR).

Potreba za preraspodjelom kako bi se osigurala potrebna dodatna operativna i administrativna 
sredstva znatno utječe na proračun EU-a u preostalom financijskom programskom razdoblju i 
nakon toga.

Europski parlament u brojnim je izvješćima i rezolucijama ponovio svoje opće stajalište da bi 
nove zadaće trebale biti pokrivene novim sredstvima i da bi trebalo spriječiti praksu 
„nadoknađivanja” povećavanja odgađanjem plaćanja za kraj razdoblja ili smanjenjima 
programskih omotnica. Međutim, s obzirom na akumulaciju novih inicijativa, dodatne potrebe 
i neočekivane promjene, mora se jasno reći da su zadani izvori za takva nova odobrena 
sredstva u proračunu EU-a – nedodijeljene razlike do gornjih granica VFO-a i netematski 
posebni instrumenti – gotovo ili čak potpuno iscrpljeni od početka 2024.

Odbor za proračune spreman je pomno pratiti prijedlog tijekom sljedećih postupovnih koraka, 
posebno u vezi s raspravama o ljudskim i financijskim resursima ACER-a i mogućim 
proračunskim posljedicama.

S poštovanjem,

izvora i prirodnih plinova te vodika (COM(2021) 804). Te zadaće zahtijevaju povećanje ljudskih resursa 
agencije za 15 dodatnih radnih mjesta u planu radnih mjesta i šest dodatnih ugovornih djelatnika do 2027. 
Povećanje proračuna povezano je isključivo s dodatnim osobljem. Povećanje doprinosa EU-a nadoknadit će 
se jednakim smanjenjem proračuna Instrumenta za povezivanje Europe u sektoru energetike.

- Komisijin Prijedlog uredbe Vijeća o jačanju solidarnosti na temelju bolje koordinacije nabave plina, 
prekograničnih razmjena plina i pouzdanih referentnih vrijednosti cijena; COM(2022)549 final. Prijedlogom 
se utvrđuju nove zadaće ACER-a za utvrđivanje i objavu dnevne procjene cijena UPP-a i referentne 
vrijednosti UPP-a. ACER će morati poštovati načela IOSCO-a za agencije za izvješćivanje o cijenama 
(PRA) prema kojima je potrebno iskusno osoblje. Agenciji će biti potrebni i dodatni resursi za savjetodavne 
svrhe, informacijske tehnologije i revizijske tragove. Predviđa se da će se povećanje odobrenih sredstava za 
ACER nadoknaditi kompenzacijskim smanjenjem programiranih rashoda u okviru energetskog programa 
CEF-a.

- Komisijin Prijedlog uredbe Vijeća o uspostavi mehanizma za korekciju tržišta radi zaštite građana i 
gospodarstva od pretjerano visokih cijena; COM(2022)668 final. Za prijedlog će biti potrebna dodatna 
sredstva za ACER. Konkretno, prijedlogom se utvrđuju nove zadaće ACER-a za praćenje tržišta plina i 
pomoć Komisiji pokretanjem (i kasnije deaktivacijom) mehanizma korekcije tržišta i praćenjem protoka 
plina unutar EU-a. Predviđa se da će se povećanje odobrenih sredstava za ACER nadoknaditi 
kompenzacijskim smanjenjem programiranih rashoda u okviru energetskog programa CEF-a.
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